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I GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
 
Article 1 Definitions 
In these general terms and conditions, the following terms in the 
following meaning will be used, unless indicated otherwise or if proven 
differently from the context: 
a.Vecos: the user of these general terms and conditions: Vecos Europe 
B.V., established at Esp 237 in Eindhoven, registered with the Chamber 
of Commerce under KvK number 17.08.49.83 and/or a group entity of 
Vecos Europe B.V.; 
b. customer: the natural person or legal person with whom Vecos enters 
into an agreement; 
c. agreement: every agreement that comes about between Vecos and 
the customer, each amendment or supplement on this agreement, as 
well as (legal) acts in preparation and for the execution of said 
agreement.  
 

I ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 
 
Artikel 1 Begriffsbestimmungen 
In den vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen haben die 
nachstehenden Begriffe die folgende Bedeutung, sofern nicht anders 
angegeben wurde oder aus dem Kontext hervorgeht: 
a. Vecos: die Benutzerin dieser Allgemeinen Geschäftsbedingungen: 
Vecos Europe B.V., mit Sitz in Eindhoven, Esp 237, Niederlande, 
eingetragen im Handelsregister der niederländischen Industrie- und 
Handelskammer unter der Nummer 17.08.49.83 und/oder eine 
Konzerngesellschaft der Vecos Europe B.V.; 
b. Kunde: die natürliche oder juristische Person, mit der Vecos einen 
Vertrag schließt; 
c. Vertrag: jeder Vertrag, der zwischen Vecos und dem Kunden zustande 
kommt, jede Änderung oder Ergänzung dieses Vertrags, sowie 
Handlungen und Rechtsgeschäfte zur Vorbereitung und Ausführung 
dieses Vertrags; 

 
Article 2 General 
2.1 These general terms and conditions apply to every agreement 
between Vecos and the customer on which Vecos has stated to apply 
these general terms and conditions, in so far as not is deviated by parties 
from these terms and conditions expressly and in writing or electronically 
(by e-mail). 
2.2 The present terms and conditions are also applicable to all 
agreements with Vecos for the execution of which third parties need to 
be involved.  
2.3 The applicability of possible purchase conditions or other conditions 
of the customer is expressly declined. 
2.4 Should one or more stipulations in these general terms and 
conditions be null and void or need to be rendered null and void, then 
the other stipulations of these general terms and conditions remain fully 
applicable. Vecos and the customer subsequently will enter into 
negotiations in order to agree on new stipulations as replacement for 
the null and void c.q. annulled stipulations, whereby in case of and as far 
as possible the objective and the purpose of the original stipulation is 
observed.  
2.5 The original of this Agreement has been written in English, which 
will be the controlling language in all respects, each party 
warranting being able to understand it and use it in its business 
activities, thus having chosen to execute this Agreement, as an 
informed choice. Any translations into any other language are for 
information purposes only and will have no legal effect.  
 

 
Artikel 2 Allgemeines 
2.1 Die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen gelten für jeden 
Vertrag zwischen Vecos und dem Kunden, auf den Vecos diese 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen für anwendbar erklärt hat, sofern die 
Parteien nicht ausdrücklich und schriftlich oder elektronisch (per E-Mail) 
von diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen abgewichen sind. 
2.2 Die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen finden ebenfalls 
auf alle Verträge mit Vecos Anwendung, für deren Erfüllung Dritte 
herangezogen werden müssen. 
2.3 Die Anwendbarkeit eventueller allgemeiner Einkaufs- oder sonstiger 
Geschäftsbedingungen des Kunden wird ausdrücklich abgewiesen. 
2.4 Wenn eine oder mehrere Bestimmungen der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen nichtig sind oder werden, bleiben die 
übrigen Bestimmungen dieser Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
ungeschmälert in Kraft. Vecos und der Kunde werden sich in diesem Fall 
beraten, um sich auf neue Bestimmungen als Ersatz für die nichtigen bzw. 
aufgehobenen Bestimmungen zu einigen, wobei Zweck und Inhalt der 
ursprünglichen Bestimmungen dann so viel wie möglich berücksichtigt 
werden. 
2.5 Das Original dieser Vereinbarung wurde in englischer Sprache 
verfasst, Englisch ist darum in jeder Hinsicht die federführende 
Sprache. Jede Partei gewährleistet, dass sie englisch versteht und 
diese in ihren eigenen Geschäftsaktivitäten verwendet, die Wahl 
dieses Dokument so anzubieten, hat lediglich einen informativen 
Charakter. Übersetzungen in eine andere Sprache dienen 
ausschließlich Informationszwecken und haben keine rechtliche 
Wirkung.  
 

Article 3 Agreements 
3.1 Agreements become binding not until written confirmation by Vecos. 
3.2 Supplements or amendments to the general terms and conditions or 
otherwise amendments or supplements on the agreement will become 
binding not until written confirmation by Vecos.  
 

Artikel 3 Verträge 
3.1 Verträge werden erst durch die schriftliche Bestätigung von Vecos 
verbindlich. 
3.2 Ergänzungen oder Änderungen der Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen oder sonstige Änderungen oder Ergänzungen des 
Vertrags werden erst durch die schriftliche Bestätigung von Vecos 
verbindlich. 
 

Article 4 Quotations and offers 
4.1 All quotations, offers, price lists, delivery periods etc. by Vecos are 
without engagement, unless they hold a term for acceptance. 
4.2 All prices are exclusive of value added tax (VAT) and other levies that 
are imposed by the government and are in Euro.  

Artikel 4 Angebote und Offerten 
4.1 Alle Angebote, Offerten, Preislisten, Lieferzeiten usw. von Vecos sind 
unverbindlich, sofern sie keine Annahmefrist enthalten. 
4.2 Alle Preise verstehen sich ohne Merhwertsteuer [btw] und sonstige 
behördlicherseits auferlegte Abgaben und sind in Euro. 
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4.3 Should the acceptance (on minor points) deviate from the quotation, 
included in the offer, then Vecos is not bound to it. The agreement then 
does not come about in accordance with this deviated acceptance.  
4.4 A compound quotation does not oblige Vecos to carry out a part of 
the agreement at a corresponding part of the quoted price.  
4.5 Quotations or offers do not automatically apply to future 
agreements.  
4.6 Apparent errors or mistakes on the website and in brochures or 
publications of Vecos do not bind Vecos.  
 

4.3 Weicht die Annahme (in nebensächlichen Punkten) von dem in die 
Offerte aufgenommenen Angebot ab, ist Vecos daran nicht gebunden. 
Der Vertrag kommt dann nicht gemäß dieser abweichenden Annahme 
zustande. 
4.4 Eine zusammengestellte Preisangabe verpflichtet Vecos nicht, einen 
Teil des Vertrags zu einem entsprechenden Teil des angegebenen Preises 
zu erfüllen. 
4.5 Angebote oder Offerten gelten nicht automatisch für zukünftige 
Verträge. 
4.6 Offensichtliche Fehler oder Irrtümer auf der Website und in Prospekten 
oder Veröffentlichungen von Vecos sind für Vecos nicht verbindlich. 
 

Article 5 Price changes 
5.1 In case of an agreement in which there is a matter of recurring 
amounts fallen due, payable by the customer, Vecos is entitled by means 
of a written notification on a term of at least 3 months to adjust the 
current prices and rates. 
5.2 Vecos is entitled in all cases to adjust the agreed prices and rates by 
means of a written notification to the customer for achievements that, 
according to the planning concerned c.q. according to the agreement, 
will be delivered at a point in time that is at least 3 months after the date 
of this notification. 
5.3 If the customer does not wish to agree to an adjustment of prices 
and rates made known by Vecos as meant in paragraphs 1 and 2 of this 
article, then the customer is entitled, within 7 working days after the 
notification meant in these paragraphs, to terminate the agreement in 
writing against the date mentioned in the notification by Vecos on which 
the price adjustment or the rate adjustment would become effective, or 
to dissolve the agreement.  The customer is not entitled to dissolution if 
the authority for increase of a rate or the price results from an authority 
in pursuance to the law.  
 

Artikel 5 Preisänderungen 
5.1 Bei einem Vertrag, in dem wiederkehrende Zahlungen mit dem 
Kunden vereinbart wurden, ist Vecos berechtigt, die geltenden Preise und 
Tarife durch eine schriftliche Mitteilung und unter Beachtung einer Frist 
von mindestens drei Monaten anzupassen. 
5.2 Vecos ist in allen Fällen berechtigt, die vereinbarten Preise und Tarife 
mittels einer schriftlichen Mitteilung an den Kunden für solche Leistungen 
anzupassen, die gemäß der diesbezüglichen Planung bzw. des Vertrags 
mindestens 3 Monate nach dem Datum dieser Mitteilung geliefert 
werden. 
5.3 Stimmt der Kunde einer von Vecos angekündigten Anpassung der 
Preise und Tarife im Sinne von Absatz 1 und 2 dieses Artikels nicht zu, ist 
er berechtigt, den Vertrag innerhalb von 7 Werktagen nach der in diesen 
Absätzen genannten Mitteilung schriftlich zu kündigen, und zwar zu dem 
in der Mitteilung von Vecos genannten Datum, an dem die Preis- oder 
Tarifanpassung in Kraft treten würde, oder aber von dem Vertrag 
zurückzutreten.** Der Kunde ist nicht berechtigt, den Vertrag zu kündigen, 
wenn die Berechtigung zur Erhöhung eines Tarifs oder des Preises aus 
einer gesetzlichen Regelung hervorgeht. 
 

Article 6 Confidentiality and non-acquisition clause  
6.1 Both parties are obliged to confidentiality of all confidential 
information they have acquired in within the framework of their 
agreement from each other or from any other source. Information is 
observed as confidential if this was communicated by the other party or 
if this results from the nature of the information. The party receiving the 
confidential information shall only use this information for the purpose 
for which this information is given.  
6.2 If, on the grounds of a statutory provision or a judicial ruling, Vecos  
is bound to also supply confidential information to third parties, 
designated by the law or the authorized court,  and if Vecos can not rely 
on a legal or by the authorized court acknowledged or allowed right to 
refuse to give evidence in the case, then Vecos is not bound  to damages 
or compensation and the customer is not entitled to dissolution of the 
agreement on the grounds of any damage, resulting from this.  
6.3 Each of the parties will during the term of the agreement as well as 
one year after termination thereof, only after proper professional 
consultation with the other party has taken place, take on employees 
from the other party that were involved with the execution of the 
agreement or will have them carry out work for them otherwise, directly 
or indirectly. 
 

Artikel 6 Geheimhaltung und Abwerbeverbot 
6.1 Beide Parteien sind in Bezug auf alle vertraulichen Informationen, die 
sie im Rahmen ihres Vertrags voneinander oder aus anderer Quelle 
erhalten haben, zur Geheimhaltung verpflichtet. Informationen gelten als 
vertraulich, wenn dies von der anderen Partei mitgeteilt wurde oder wenn 
es aus der Art der Informationen hervorgeht. Die Partei, die die 
vertraulichen Informationen erhält, wird diese nur für den Zweck, für den 
sie erteilt wurden, benutzen. Beide Parteien werden ihr Personal und 
eventuelle Dritte zur Einhaltung dieser Bestimmungen schriftlich 
verpflichten. 
6.2 Ist Vecos infolge einer gesetzlichen Bestimmung oder eines 
gerichtlichen Urteils verpflichtet, vertrauliche Informationen an gesetzlich 
oder vom zuständigen Gericht bestimmte Dritte offenzulegen und kann 
sie sich diesbezüglich nicht auf ein gesetzlich oder vom zuständigen 
Gericht anerkanntes oder gewährtes Verweigerungsrecht berufen, so ist 
Vecos nicht zur Zahlung irgendwelcher Schadensersatzvergütung oder 
Entschädigung verpflichtet und ist der Kunde nicht berechtigt, aufgrund 
irgendwelcher dadurch entstandenen Schäden den Vertrag zu kündigen. 
6.3 Jede Partei wird während der Laufzeit sowie ein (1) Jahr nach 
Beendigung des Vertrags nur nach angemessener Rücksprache mit der 
anderen Partei Mitarbeiter der anderen Partei, die an der 
Vertragserfüllung beteiligt waren, anstellen oder anderweitig, mittelbar 
oder unmittelbar, für sich arbeiten lassen. 
6.4 Keine der beiden Parteien wird ohne der vorherigen schriftlichen 
Genehmigung der anderen Partei Einzelheiten des Vertrages und/oder 
der Allgemeinen Geschäftsbedingungen in Publikationen oder 
Werbetexten erwähnen. 
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Article 7 Rights of intellectual and industrial property 
7.1 All rights of intellectual or industrial property on all pursuant to the 
agreement developed or made available software, devices or other 
materials such as analyses, designs, documentation, reports, offers, as 
well as preliminary material thereof, rest solely with Vecos or its licensers. 
The customer acquires solely the rights of use and authorities that are 
awarded with these general terms and conditions or explicitly otherwise 
and for the remainder he will not multiply the software or other materials 
or make copies thereof.  
7.2 The customer is aware of the fact that the made available software, 
devices and other materials contain confidential information and 
industrial secrets of Vecos or its licensers. The customer commits himself, 
without prejudice to the provisions in article 6 of these general terms 
and conditions, to keep confidential this software, devices and materials, 
not to disclose or allow use to third parties and only to use for the 
purpose that they were made available to him. Also included in third 
parties are all persons working in the organization of the customer who 
do not necessarily need to use the software, the devices and/or other 
materials. 
7.3 It is not permitted to the customer to remove or alter any indication 
concerning copyrights, trademarks, trade names or other rights of 
intellectual or industrial property from the software, devices or materials, 
including indications concerning the confidential nature and secrecy of 
the software.  
7.4 It is permitted to Vecos to take technical measures for protection of 
the software. If Vecos has protected the software by means of technical 
measures, it is not permitted to the customer to remove this protection 
or to avoid it. If the security measures result in the fact that the customer 
is not able to make a reserve copy of the software, then Vecos will make 
available a reserve copy of the software on request of the customer.  
7.5 Except for the case that Vecos makes available a reserve copy of the 
software to the customer, the customer has the right to keep c.q. make 
one reserve copy of the software. By reserve copy is meant in these 
general terms and conditions: a material object on which the software is 
recorded, solely for the replacement of the original specimen of the 
software in case of involuntary loss of property or damage. The reserve 
copy needs to be an identical copy and at all times to be provided with 
the same labels and indications as the original specimen.  
7.6 If the customer develops software or a third party develops software 
for him or if the customer is of the intention to do so and he needs 
information with reference to the interoperability of the software to be 
developed and the software that was made available to him by Vecos in 
order to realize this interoperability, then the customer will request 
Vecos in writing and detailed for the necessary information. Vecos will in 
that case within reasonable term communicate whether the customer 
may dispose of the requested information and on which conditions, 
including also financial conditions and conditions with respect to the 
possible third parties to be called in by the customer. In these general 
terms and conditions interoperability shall be understood to mean: the 
ability of software to exchange information with other components of a 
computer system and/or software and to communicate by means of this 
information. 
7.7 In compliance with these other stipulations in these general terms 
and conditions the customer is entitled to rectification of errors in the 
software made available to him, should this be necessary for  the from 
the nature of the software resulting intended use thereof. Wherever in 
these general terms and conditions there is a question of rights or 
obligations with regard to errors, errors shall be understood to mean: 
not complying with the by Vecos made known in writing functional 
specifications and, in case of the development of customized software, 

Artikel 7 Geistige und gewerbliche Eigentumsrechte 
7.1 Alle geistigen und gewerblichen Eigentumsrechte an allen gemäß dem  
Vertrag entwickelten oder bereitgestellten Softwareprogrammen, Geräten 
oder anderen Materialien, wie Analysen, Entwürfen, Dokumentationen, 
Berichten, Offerten, sowie Materialien zur Vorbereitung derselben, bleiben 
das ausschließliche Eigentum von Vecos oder ihren Lizenzgebern. Der 
Kunde erhält ausschließlich Nutzungsrechte und Befugnisse, die ihm 
durch die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen oder 
anderweitig zuerkannt werden und im Übrigen wird er die Software oder 
die anderen Materialien weder vervielfältigen noch kopieren. 
7.2 Dem Kunden ist bekannt, dass die bereitgestellte(n) Software, Geräte 
und andere Materialien vertrauliche Informationen und 
Betriebsgeheimnisse von Vecos oder deren Lizenzgeber enthalten. Der 
Kunde verpflichtet sich, unbeschadet der Bestimmung in Artikel 6 der 
vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen, diese Software, Geräte 
und Materialien geheim zu halten, Dritten nicht bekannt zu geben oder 
zur Nutzung zu überlassen und nur für den Zweck zu nutzen, zu dem diese 
ihm bereitgestellt wurden. Unter Dritte wird auch verstanden: alle 
Personen, die in der Firma des Kunden tätig sind und die Software, Geräte 
und/oder anderen Materialien nicht notwendigerweise zu nutzen 
brauchen. 
7.3 Dem Kunden ist es untersagt, Kennzeichnungen in Bezug auf 
Urheberrechte, Marken, Handelsnamen oder sonstige geistige oder 
gewerbliche Rechte aus der Software, den Geräten oder Materialien zu 
entfernen oder zu ändern, einschließlich Bezeichnungen in Bezug auf den 
vertraulichen Charakter und die Geheimhaltung der Software. 
7.4 Vecos ist berechtigt, zum Schutz der Software technische Maßnahmen 
zu ergreifen. 
Hat Vecos die Software mit technischen Mitteln geschützt, darf der Kunde 
diesen Schutz nicht entfernen oder umgehen. Kann der Kunde wegen der 
Schutzmaßnahmen keine Sicherungskopie der Software machen, wird 
Vecos dem Kunden auf seinen Wunsch eine Sicherungskopie der Software 
zur Verfügung stellen. 
7.5 Außer in Fällen, in denen Vecos dem Kunden eine Sicherungskopie der 
Software zur Verfügung stellt, ist der Kunde berechtigt, eine (1) 
Sicherungskopie der Software anzufertigen bzw. aufzubewahren. 
Unter Sicherungskopie wird in diesen Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen verstanden: einen materiellen Gegenstand, auf 
den die Software aufgezeichnet wurde, ausschließlich zum Ersatz des 
ursprünglichen Exemplars der Software bei unfreiwilligem 
Eigentumsverlust oder unfreiwilliger Beschädigung. Die Sicherungskopie 
muss eine identische Kopie sein mit denselben Etiketten und 
Kennzeichnungen wie das Original. 
7.6 Entwickelt der Kunde Software oder entwickelt ein Dritter Software für 
den Kunden, oder aber beabsichtigt der Kunde dies zu tun und braucht er 
im Zusammenhang mit der Interoperabilität der zu entwickelnden 
Software und der ihm von Vecos bereitgestellten Software Informationen, 
um diese Interoperabilität sicherzustellen, wird der Kunde die 
erforderlichen Informationen schriftlich bei Vecos anfordern. Vecos wird 
dann innerhalb einer angemessenen Frist mitteilen, ob und unter welchen 
Bedingungen, einschließlich finanzieller Bedingungen und Bedingungen 
in Bezug auf die vom Kunden eventuell zu beauftragenden Dritten, dem 
Kunden die beantragten Informationen bereitgestellt werden. Unter 
Interoperabilität wird in diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
verstanden: die Fähigkeit der Software, Daten mit anderen Komponenten 
eines Computersystems und/oder anderer Software auszutauschen und 
diese für die Kommunikation zu nutzen. 
7.7 Unter Beachtung der sonstigen Bestimmungen der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen ist der Kunde berechtigt, Mängel in 
der ihm bereitgestellten Software zu beheben, wenn dies für die aus der 
Art der Software hervorgehende bezweckte Benutzung dieser Software 
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to the explicitly agreed functional specifications. There is only a question 
of an error if this error can be proven and can be reproduced. The 
customer is bound to make mention of errors immediately to Vecos. 
 
 
 
 
 
7.8 Vecos will indemnify the customer against any legal claim which is 
based on the allegation that software, devices or materials developed by 
Vecos itself violated/violates an intellectual or industrial property right 
under Dutch law, under the condition that the customer informs Vecos 
immediately in writing on the existence and the contents of the legal 
claim and leaving the settlement of the case, including reaching possible 
understandings, fully to Vecos. The customer shall for that purpose grant 
powers of attorney, information and cooperation to Vecos in order to, if 
necessary in the name of the customer, defend himself against these 
legal actions. This obligation to indemnity becomes void if and as far as 
the violation concerned is connected with modifications that the 
customer made in the software, devices or materials or has had made by 
third parties. 
 
7.9 If it is judicially established that the software, devices or materials, 
developed by Vecos itself violated/violates on any right of intellectual or 
industrial property belonging to a third party or if in the opinion of Vecos 
there is a ready chance that such a violation may occur, in that case Vecos 
will take back the delivered goods against crediting of the acquisition 
costs after deduction of a reasonable user compensation, or see to it that 
the customer can continue to use the delivered goods, or functional 
equivalent other software, devices or materials undisturbed.  Any other 
or further liability or indemnity obligation by Vecos for violations of 
rights of intellectual or industrial property of third parties is excluded, 
including liability and indemnity obligations of Vecos for violations that 
are caused by using the delivered devices, software and/or materials in 
a form, not modified by Vecos, in connection with properties or software 
that are not delivered or provided by Vecos or on any other way than for 
which the devices, software and/or materials are developed or intended.  
7.10 The customer guarantees that no rights of third parties resist 
making available to Vecos of devices, software or materials with the 
purpose of use or adaptation and the customer will indemnify Vecos 
against any act which is based on the allegation that making available, 
using or adapting as such violates any right of third parties.  
7.11 So long as no further arrangements have been made on this matter, 
Vecos has the freedom to use the delivered goods for its own publicity 
or promotion.  
 

erforderlich ist. Wo in diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen von 
Rechten oder Pflichten in Bezug auf Mängel die Rede ist, wird unter 
Mängel verstanden: die Nichterfüllung der von Vecos schriftlich 
mitgeteilten Funktionsspezifikationen und, bei der Entwicklung 
maßgeschneiderter Software, der ausdrücklich vereinbarten 
Funktionsspezifikationen. Von einem Mangel ist nur dann die Rede, wenn 
dieser nachgewiesen und reproduziert werden kann. Der Kunde ist 
verpflichtet, Vecos sofort über Mängel zu informieren. 
7.8 Vecos wird den Kunden von allen Klagen, die auf der Behauptung 
basieren, dass die von Vecos selbst entwickelte(n) Software, Geräten oder 
Materialien ein in den Niederlanden gültiges geistiges oder gewerbliches 
Eigentumsrecht verletzt (verletzen), freihalten, und zwar unter der 
Bedingung, dass der Kunde Vecos  sofort schriftlich über die Existenz und 
den Inhalt der Klage und die Abwicklung der Sache, einschließlich 
eventueller Vergleiche informiert und diese Vecos im vollem Umfang 
überlässt. Der Kunde wird Vecos dafür die erforderlichen Vollmächte, 
Informationen und die erforderliche Mitarbeit gewähren, um sich 
erforderlichenfalls im Namen des Kunden gegen diese Klagen zu 
verteidigen. Diese Freihaltungspflicht** erlischt, falls und sofern die 
betreffende Verletzung mit Änderungen, die der Kunde in der Software, 
den Geräten oder Materialien vorgenommen hat oder von Dritten hat 
vornehmen lassen, zusammenhängt.  
7.9 Wird gerichtlich unwiderruflich festgestellt, dass die von Vecos selbst 
entwickelte(n) Software, Geräte oder Materialien ein geistiges oder 
gewerbliches Eigentumsrecht eines Dritten verletzt/verletzen, oder 
besteht nach Ansicht von Vecos eine erhebliche Wahrscheinlichkeit, dass 
eine solche Verletzung erfolgen wird, wird Vecos nach eigenem Ermessen 
(i) die Rechte für den Kunden erwerben, oder (ii) den verletzenden 
Bestandteil der Software, Geräte oder Materialien anpassen oder ersetzen, 
so dass der Kunde eine vergleichbare Funktionalität nutzen kann. Ist das 
nach dem Ermessen von Vecos angemessenerweise nicht möglich, wird 
Vecos die gelieferte Sache vom Kunden zurücknehmen und die 
Erwerbskosten, abzüglich einer angemessenen Nutzungsentschädigung, 
gutschreiben und beurteilen, ob dem Kunden funktionsähnliche sonstige 
Software, Geräte oder Materialien geliefert werden kann/können. Jede 
sonstige oder weitergehende Haftung oder Freihaltungsverpflichtung von 
Vecos wegen Verletzung der geistigen oder gewerblichen 
Eigentumsrechte Dritter wird ausgeschlossen; dazu zählen auch die 
Haftung und Freihaltungsverpflichtungen von Vecos für Verletzungen, die 
durch die Benutzung der gelieferten Software, Geräte und/oder 
Materialien in einer nicht von Vecos geänderten Form, im Zusammenhang 
mit Waren oder Software, die nicht von Vecos geliefert oder erteilt 
wurde(n) oder auf eine andere Weise als die, für die die Software, Geräte 
und/oder Materialien entwickelt wurde(n) oder bestimmt war(en), 
verursacht wurde. 
7.10 Der Kunde gewährleistet, dass sich keine Rechte Dritter der 
Bereitstellung von Software, Geräten oder Materialien an Vecos zur 
Nutzung oder Bearbeitung widersetzen und der Kunde wird Vecos 
freihalten von allen Aktionen, die auf der Behauptung basieren, dass eine 
solche Bereitstellung Nutzung oder Bearbeitung ein Recht Dritter verletzt. 
7.11 Solange diesbezüglich keine näheren Vereinbarungen getroffen 
wurden, steht es Vecos frei, die gelieferte Sache für ihre eigene Publizität 
oder Werbung zu benutzen. 
 

Article 8 Execution of the agreement 
8.1 All obligations of Vecos resulting from the agreement are obligations 
to perform to the best of their abilities. 
8.2 Vecos shall execute the agreement to the best of its knowledge and 
ability and in compliance with the requirements of good craftsmanship. 
All this on the basis of the at that moment known state of the knowledge. 

Artikel 8 Vertragserfüllung 
8.1 Alle Verpflichtungen von Vecos, die aus dem Vertrag hervorgehen, 
sind Leistungsverpflichtungen. 
8.2 Vecos wird den Vertrag nach bestem Wissen, nach besten Kräften und 
fachmännisch erfüllen. Dies alles aufgrund des zu dem Zeitpunkt 
bekannten Standes der Wissenschaft. 
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8.3 If and as far as a proper execution of the agreement requires this, 
Vecos has the right to have certain activities carried out by third parties.  
8.4 Vecos is only bound to (further) execution of the agreement if the 
customer has provided the details and information required by Vecos, in 
the form and in the way as required by Vecos.  
8.5 Vecos is entitled at all times to block the access to the product 
(temporarily) without previous notification or to disconnect certain 
functions of the product (temporarily), as far as this is necessary for 
maintenance or carrying out (necessary) updates/improvements of the 
product. The customer has no right to damages from Vecos if the 
temporary unavailability of the product is not unreasonably long. Vecos 
makes an effort in these cases to limit the inconvenience to an absolute 
minimum and shall – if possible – inform the customer timely.  
 

8.3 Falls und sofern eine gute Vertragserfüllung dies verlangt, ist Vecos 
berechtigt, bestimmte Tätigkeiten von Dritten ausführen zu lassen. 
8.4 Vecos ist nur zur (weiteren) Erfüllung des Vertrags verpflichtet, wenn 
der Kunde die von Vecos verlangten Daten und Informationen in der von 
Vecos erwünschten Form und Weise erteilt hat. 
8.5 Vecos ist jederzeit berechtigt, den Zugang zum Produkt ohne 
vorherige Mitteilung (vorübergehend) zu blockieren oder bestimmte 
Funktionen des Produkts (vorübergehend) auszuschalten, sofern das für 
die Wartung oder für (erforderliche) Updates/Verbesserungen des 
Produkts erforderlich ist. Der Kunde hat gegenüber Vecos keinen 
Anspruch auf Schadenersatz, wenn der vorübergehende fehlende Zugang 
zum Produkt nicht unangemessen lange dauert. Vecos wird sich in diesen 
Fällen anstrengen, dass die Belästigung auf ein absolutes Minimum 
beschränkt bleibt und wird den Kunden - falls möglich - rechtzeitig 
darüber informieren. 

 
Article 9 Amendment of the agreement 
9.1 If it appears during the execution of the agreement that it is 
necessary for a proper execution to amend or supplement the 
agreement, parties will timely and by mutual agreement adjust the 
agreement accordingly.  
9.2 If parties agree that the agreement is amended or supplemented, the 
moment of completion of the execution can be influenced by this. Vecos 
shall inform the customer of this as soon as possible.  
9.3 If the amendment of or the supplement on the agreement should 
have financial and/or qualitative implications then Vecos will inform the 
customer beforehand of these implications.  
 

 
Artikel 9 Änderung des Vertrags 
9.1 Stellt sich während der Vertragserfüllung heraus, dass es für eine 
ordentliche Ausführung erforderlich ist, den Vertrag zu ändern oder zu 
ergänzen, werden die Parteien rechtzeitig und im gegenseitigen 
Einvernehmen den Vertrag entsprechend anpassen. 
9.2 Wird von den Parteien vereinbart, dass der Vertrag geändert oder 
ergänzt wird, kann der Zeitpunkt der Vollendung der Vertragserfüllung 
dadurch beeinflusst werden. Vecos wird den Kunden darüber möglichst 
bald informieren. 
9.3 Wenn die Änderung oder Ergänzung des Vertrags finanzielle und/oder 
qualitative Folgen hat, wird Vecos den Kunden darüber im Voraus 
informieren. 
 

Article 10 Obligations of the customer 
10.1 The customer sees to it that  all details, devices and spaces of which 
Vecos indicates that these are necessary or of which the customer needs 
to understand in fairness that these are necessary for the execution of 
the agreement, will be timely supplied to Vecos. 
10.2 If the customer makes available software, telecommunications 
facilities, websites, materials, databases or data on a data carrier to 
Vecos, then they will comply with the specifications stipulated by Vecos. 
Vecos is never liable for damage or costs owing to transmission errors, 
breakdowns or non-availability of these facilities, unless the customer 
proves that this damage or costs are the consequence of intent or gross 
negligence by Vecos.  
10.3 The customer is in charge of the well functioning of his devices that 
are used for the approach and the use of the product. The customer is 
responsible for the use and the application in his organization of the 
devices, software and the services to be rendered by Vecos as well as for 
the checking procedures and the security procedures and an effective 
system management. 
10.4 If for the execution of the agreement necessary details are not, not 
timely or not in compliance with the arrangements available to Vecos or 
if the customer does not comply with his obligations otherwise, then 
Vecos in any case has the right to postponement of the execution of the 
agreement and the right to charge the costs arising from this according 
to her usual rates. 
10.5 In the case that employees from Vecos carry out activities on the 
location of the customer, then the customer shall provide free of charge 
for those employees in reasonableness the desired facilities, such as – if 
applicable- a work space with telecommunication facilities etc.  The 
customer shall indemnify Vecos from claims by third parties, including 
employees of Vecos, who sustain damage in connection with the 

Artikel 10 Verpflichtungen des Kunden 
10.1 Der Kunde sorgt dafür, dass alle Daten, Geräte und Räume, die Vecos 
als erforderlich betrachtet oder von denen der Kunde angemessenerweise 
verstehen sollte, dass diese für die Vertragserfüllung erforderlich sind, 
fristgerecht an Vecos bereitgestellt werden. 
10.2 Die vom Kunden an Vecos bereitgestellte(n) Software, 
Telekommunikationseinrichtungen, Websites, Materialien, Datenbanken 
oder Daten auf einem Informationsträger, werden den von Vecos 
vorgeschriebenen Spezifikationen entsprechen. Vecos haftet niemals für 
Schäden oder Kosten infolge von Übertragungsfehlern, Störungen oder 
Nichtverfügbarkeit dieser Einrichtungen, sofern der Kunde nicht 
nachweist, dass diese Schäden oder Kosten auf vorsätzliches oder grob 
fahrlässiges Verhalten von Vecos zurückzuführen sind. 
10.3 Der Kunde sorgt dafür, dass die für den Zugriff und die Benutzung 
des Produkts benutzten Geräte ordnungsgemäß funktionieren. Der Kunde 
ist in seiner Firma verantwortlich für die Benutzung und Anwendung der 
Geräte, Software und der von Vecos zu erbringenden Dienstleistungen 
sowie für die Kontroll- und Sicherungsverfahren und eine angemessene 
Systemverwaltung. 
10.4 Werden die für die Vertragserfüllung erforderlichen Daten Vecos 
nicht, nicht fristgemäß oder nicht vereinbarungsgemäß zur Verfügung 
gestellt oder erfüllt der Kunde seine Verpflichtungen auf andere Weise 
nicht, ist Vecos auf jeden Fall berechtigt, die Vertragserfüllung 
aufzuschieben und die dadurch entstandenen Kosten gemäß ihren 
üblichen Tarifen in Rechnung zu stellen. 
10.5 Verrichten Mitarbeiter von Vecos ihre Tätigkeiten am Standort des 
Kunden, wird der Kunde kostenlos dafür sorgen, dass die von diesen 
Mitarbeitern vernünftigerweise verlangten Einrichtungen, wie - falls 
zutreffend - ein Arbeitsplatz mit Telekommunikationseinrichtungen usw. 
bereitgestellt werden. Der Kunde schützt Vecos gegen Ansprüche Dritter, 
einschließlich Mitarbeiter von Vecos, die im Zusammenhang mit der 
Vertragserfüllung Schaden erleiden, der durch Handlungen oder 



ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN VECOS  

014(0622) 

execution of the agreement, which is the result of actions or omissions 
of the customer or of unsafe situations in his organization. 
10.6 The customer is bound to inform Vecos immediately about facts 
and circumstances that may be of importance in connection with the 
execution of the agreement.  
10.7 The customer needs to refrain from behavior, which makes it 
impossible for Vecos to carry out the agreement properly.  
 
 

Unterlassungen des Kunden oder durch unsichere Situationen in seiner 
Firma entstanden sind. 
10.6 Der Kunde ist verpflichtet, Vecos unverzüglich über die Tatsachen 
und Umstände, die für die korrekte Erfüllung des Vertrags wichtig sein 
können, zu informieren. 
10.7 Der Kunde hat alle Handlungen zu unterlassen, die es für Vecos 
unmöglich machen, den Vertrag ordnungsgemäß zu erfüllen. 
 

Article 11 Delivery and time of delivery 
11.1 The delivery times stated by Vecos are not to be considered as 
deadline.  
11.2 In a case where any term of delivery, either offered or confirmed, is 
exceeded, blame can only be put on Vecos for as far as such an 
exceeding can be attributed to her doings/omissions.  
11.3 In the case that a delivery time agreed by Vecos with the customer 
is exceeded as a result of an occurrence that is actually beyond her 
control and cannot be attributed to her doings/omissions or as a result 
of an occurrence, as further described in article 15 of these general terms 
and conditions, then this term is automatically extended by the period 
that is exceeded as a result of such an occurrence.  
11.4 The customer is obliged to accept the delivered products. If the 
customer is at default with this then the resulting costs will be brought 
to his expense.  
11.5 Any shipping costs or transport costs will be brought to the expense 
of the customer separately. 
 

Artikel 11 Lieferung und Lieferfrist 
11.1 Die von Vecos angegebenen Lieferzeiten gelten nicht als 
Ausschlussfristen. 
11.2 Die Überschreitung einer von Vecos angebotenen oder bestätigten 
Lieferfrist kann Vecos nur vorgeworfen werden, sofern eine solche 
Überschreitung durch ihre Handlungen und/oder Unterlassungen 
entstanden ist. 
11.3 Wird eine von Vecos mit dem Kunden vereinbarte Lieferfrist infolge 
eines Ereignisses, auf das Vecos keinen Einfluss hat und das nicht durch 
ihre Handlungen und/oder Unterlassungen oder infolge eines Ereignisses 
gemäß Artikel 15 dieser Allgemeinen Geschäftsbedingungen entstanden 
ist, überschritten, wird diese Frist automatisch um dem Zeitraum 
verlängert, mit dem die Frist infolge eines solchen Ereignisses 
überschritten wurde. 
11.4 Der Kunde ist verpflichtet, die gelieferten Produkte 
entgegenzunehmen. Bleibt der Kunde diesbezüglich im Verzug, gehen die 
somit entstandenen Kosten zu seinen Lasten. 
11.5 Etwaige Versand- oder Transportkosten werden dem Kunden separat 
in Rechnung gestellt. 

 
Article 12 Risk transfer 
The risk of loss or damage of products that are subject of the agreement, 
transfers to the customer at the moment where these are delivered to 
the customer legally and/or actually and with that brought to the power 
of the customer or of third parties to be designated by the customer. 
 

 
Artikel 12 Gefahrübergang 
Die Gefahr auf Verlust oder Beschädigung der Waren, die Gegenstand des 
Vertrags sind, geht in dem Moment auf den Kunden über, an dem diese 
dem Kunden rechtlich und/oder de facto geliefert und folglich in die 
Gewalt des Kunden oder eines vom Kunden zu bestimmenden Dritten 
gebracht werden. 
 

Article 13 Retention of title, specification and retention 
13.1  All products delivered by Vecos, including also any designs, 
sketches, drawings, films, software, (electronic) files, etc. remain property 
of Vecos until the customer has met all obligations from all agreements 
entered into with Vecos. 
13.2 If the customer (partly) forms a new property from the by Vecos 
delivered property, then the customer only forms this property for Vecos 
and the customer keeps the newly formed property for Vecos until the 
customer has paid all amounts due on account of the agreement; In that 
case Vecos has all rights as owner of the newly formed property until the 
moment of payment in full by the customer. 
13.3 The customer is not authorized to pledge the properties delivered 
under retention of title nor to encumber them on any other way. 
13.4 If third parties seize the properties delivered under retention of title 
or wish to establish or enforce rights thereon, then the customer is 
obliged to inform Vecos  about this as soon as reasonably can be 
expected. 
13.5 The customer commits himself to insure the properties delivered 
under the retention of title and to keep them insured against fire, 
explosion , and water damage as well as against theft and to grant 
inspection at first request of the policy of this insurance.  
13.6 In the case that Vecos wishes to exercise her property rights as 
mentioned in this article, the customer gives already now unconditional 
and irrevocable consent to Vecos or to third parties to be designated by 

Artikel 13 Eigentumsvorbehalt, Verbindung und Zurückbehaltung 
13.1 Alle von Vecos gelieferten Produkte, darunter eventuell auch 
Entwürfe, Skizzen, Zeichnungen, Filme, Software, (elektronische) Dateien 
usw. bleiben das Eigentum von Vecos, bis der Kunde alle Verpflichtungen 
aus allen mit Vecos geschlossenen Verträgen erfüllt hat. 
13.2 Stellt der Kunde (auch) aus den von Vecos gelieferten Sachen eine 
neue Sache her, macht der Kunde diese Sache nur für Vecos uns hält der 
Kunde die neu hergestellte Sache für Vecos bis der Kunde alle gemäß dem 
Vertrag geschuldeten Beträge bezahlt hat; in dem Fall hat Vecos bis zum 
Zeitpunkt der vollständigen Begleichung durch den Kunden alle Rechte 
als Eigentümerin an der neu hergestellten Sache. 
13.3 Der Kunde ist nicht befugt, die unter den Eigentumsvorbehalt 
fallenden Sachen zu verpfänden oder auf irgendeine andere Weise zu 
belasten. 
13.4 Wenn Dritte die unter dem Eigentumsvorbehalt gelieferten Sachen 
pfänden oder daran en Recht bestellen oder geltend machen wollen, ist 
der Kunde verpflichtet, Vecos darüber so schnell wie angemessenerweise 
möglich zu informieren. 
13.5 Der Kunde verpflichtet sich, die unter Eigentumsvorbehalt gelieferten 
Sachen  gegen Feuer, Explosions- und Wasserschäden sowie gegen 
Diebstahl zu versichern und versichert zu halten, und die 
Versicherungspolice auf eine erste Aufforderung zur Einsichtnahme 
vorzulegen. 
13.6 Für den Fall, dass Vecos seine in diesem Artikel bezeichneten 
Eigentumsrechte ausüben möchte, erteilt der Kunde Vecos bzw. den von 
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her to enter all places where the properties of Vecos are located and to 
take back those properties. 
13.7 Vecos can retain as part of the agreement received or generated 
properties, products, property rights, details, documents, data bases, in 
spite of an existing obligation for handing over, until the customer has 
paid all amounts due to Vecos. 
 

Vecos dazu angewiesenen Dritten im Voraus seine bedingungslose und 
unwiderrufliche Genehmigung, all die Orte und Räume zu betreten, in 
denen sich die Eigentümer von Vecos befinden, und die Sachen wieder an 
sich zu nehmen. 
13.7 Vecos kann die im Rahmen des Vertrages erhaltenen oder 
hergestellten Sachen, Produkte, Vermögensrechte, Daten, Dokumente, 
Dateien in ihrem Besitz halten, trotz einer existierenden 
Abgabeverpflichtung, bis der Kunde alle Beträge, die er Vecos schuldet, 
bezahlt hat. 
 

Article 14 Liability 
14.1 Vecos accepts legal obligations for damages as far as this proves 
from this article.  
14.2 Vecos is not liable for damage, of whatever nature, because Vecos 
started from the incorrect and/or incomplete details supplied by the 
customer, unless this incorrectness or incompleteness should have been 
known to Vecos. 
 
14.3 Vecos is not liable for damage with the customer or third parties 
that is the consequence of an action or omission by the customer or by 
third parties called in by the customer.  
14.4 Vecos is not liable for damage of whatever nature that is caused by 
fact that the customer did not fulfill his obligations that follow from the 
agreement, these general terms and conditions or from the law.  
 
14.5 The use of the product takes place for the account and the risk of 
the customer. Vecos does not in any way guarantee the suitability of the 
product for whichever purpose or use. 
14.6 In no case Vecos is liable for damage that is arisen or caused 
because the product is used by the customer for another purpose than 
to which purpose it was purchased. 
14.7 If the customer or a third party makes amendments in the product, 
delivered and/or installed by Vecos, then Vecos excludes all liability with 
respect to the functioning and possible (consequential) damage. 
14.8 Vecos is not liable for damage, which has arisen because customer 
data have been lost during activities of Vecos. The customer needs to 
ensure a back-up of his data himself.  
14.9 Vecos is never liable for damage or costs because of transmission 
errors, disruptions or non-availability of software and/or databases 
and/or other computer facilities.  
 
14.10 Vecos does not accept liability for material, which is delivered by a 
supplier of Vecos. In that case, the customer needs to call upon the 
supplier concerned directly.  
14.11 Vecos accepts no liability whatsoever if, against the advice of 
Vecos, the customer demands that certain activities take place 
nonetheless.  
14.12 Vecos is never liable for any damage whatsoever of whatever 
nature sustained by the customer relating to the (non) functioning of 
software and/or devices of the customer.  
14.13 The total liability of Vecos because of attributable failure in the 
observance of the agreement is limited to compensation of direct 
damage up to at the most the amount of the price stipulated for that 
agreement (exclusive of VAT) for one year. If the agreement  is mainly a 
period agreement with a period of more than one year, then the 
stipulated price will be set on the total of the compensations (exclusive 
of VAT) stipulated for one year. Under no circumstances however will the 
total compensation for direct damage amount to more than € 12,000.00 
(in words: twelve thousand Euro).  
 

Artikel 14 Haftung 
14.1 Vecos akzeptiert gesetzliche Schadensersatzverpflichtungen, sofern 
das aus diesem Artikel hervorgeht. 
14.2 Vecos haftet nicht für irgendwelchen Schaden, der entsteht, weil 
Vecos von durch den Kunden erteilten unrichtigen und/oder 
unvollständigen Informationen ausgegangen ist, es sei denn, diese 
Unrichtigkeit oder Unvollständigkeit hätte für Vecos erkennbar sein 
müssen. 
14.3 Vecos haftet nicht für Schaden beim Kunden oder bei Dritten, die 
infolge einer Handlung oder Unterlassung des Kunden oder des durch 
den Kunden eingeschalteten Dritten entsteht. 
14.4 Vecos haftet nicht für irgendwelchen Schaden, der entsteht, weil der 
Kunde seine aus dem Vertrag oder den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen oder dem Gesetz hervorgehenden 
Verpflichtungen nicht erfüllt. 
14.5 Die Nutzung des Produkts erfolgt auf Rechnung und Gefahr des 
Kunden. Vecos haftet in keinerlei Weise für die Eignung des Produkts für 
gleich welchen Zweck bzw. gleich welche Nutzung. 
14.6 Vecos haftet auf keinen Fall für Schaden, der entstanden oder 
verursacht wurde, weil der Kunde das Produkt für einen anderen Zweck 
als den, für den es gekauft wurde, benutzt hat. 
14.7 Wenn der Kunde oder ein Dritter an dem von Vecos gelieferten 
und/oder installierten Produkt Änderungen anbringt, schließt Vecos jede 
Haftung in Bezug auf die Wirkung und eventuelle (Folge-)Schäden aus. 
14.8 Vecos haftet nicht für Schaden, der entstanden ist, weil Daten des 
Kunden während der Tätigkeiten von Vecos verloren gegangen sind. Der 
Kunde hat selbst für eine Sicherungskopie seiner Daten zu sorgen. 
14.9 Vecos haftet niemals für Schäden oder Kosten, die durch 
Übertragungsfehler, Störungen oder mangelnde Verfügbarkeit der 
Software und/oder der Datenbanken und/oder anderer 
Computereinrichtungen entstanden sind. 
14.10 Vecos übernimmt keinerlei Haftung für Material, das von einem 
Lieferanten von Vecos geliefert wurde. In diesem Fall hat der Kunde direkt 
den betreffenden Lieferanten zu kontaktieren.  
14.11 Vecos übernimmt keinerlei Haftung dafür, wenn der Kunde, 
entgegen der Stellungnahme von Vecos, verlangt, dass bestimmte 
Tätigkeiten trotzdem ausgeführt werden müssen. 
14.12 Vecos haftet niemals für irgendwelche durch den Kunden erlittene 
Schäden jedweder Art, die wegen des (Nicht-)Funktionierens der Software 
und/oder der Geräte des Kunden entstanden sind. 
14.13 Die Gesamthaftung von Vecos wegen zumutbarer Nichterfüllung 
des Vertrags beschränkt sich auf die Vergütung der unmittelbaren 
Schäden, und zwar bis zu einem Betrag in Höhe des für den Vertrag 
verlangten Preises (ohne Mehrwertsteuer).  Ist der Vertrag hauptsächlich 
ein Dauervertrag mit einer Laufzeit von mehr als einem (1) Jahr, wird der 
verlangte Preis auf einen Betrag in Höhe der gesamten Vergütungen 
festgesetzt (ohne Mehrwertsteuer). Die Gesamtvergütung für 
unmittelbare Schäden wird einen Betrag in Höhe von 12.000 € (in Worten: 
zwölftausend Euro) jedoch nicht überschreiten. 
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Under direct damage shall be understood to mean solely: 
a. the reasonable costs which the customer would have to make in order 
to have the performance of Vecos meet the agreement. This damage 
however will not be compensated if the customer has dissolved the 
agreement; 
b. the costs, which the customer made by being forced to keep his old 
system or systems and corresponding facilities operational for a longer 
period because Vecos did not deliver on a for him binding delivery date, 
less any savings that are the result of the delayed delivery; 
c. reasonable costs, made for the assessment of the cause and the extent 
of the damage, as far as the assessment relates to direct damage in the 
sense of these general terms and conditions; 
d. reasonable costs, made to prevent or limit the damage, as far as the 
customer proves that these costs led to limitation of direct damage in 
the sense of these general terms and conditions.  
 
 
14.14 The total liability of Vecos for fatal injury or bodily injury or for 
material damage of matters will under no circumstances amount to more 
than € 45,000.00 (in words: forty five thousand Euro) per occurrence, 
taking into account that a series of connected occurrences count for one 
occurrence. 
14.15 Liability of Vecos for indirect damage, including consequence 
damage, lost earnings, missed savings and damage by company 
stagnation is excluded.  
14.16 The maximum amounts mentioned in the paragraphs 13 and 14 of 
this article fall due if and as far as the damage is the result of willful act 
or gross negligence of Vecos. 
14.17 The liability of Vecos because of attributable failure in the 
fulfillment of an agreement only arises if the customer holds Vecos liable 
immediately and reliable in writing, and stating thereby a reasonable 
term for the redemption of the failure, and Vecos remains to fail also 
after that term attributable in the fulfillment of his obligations. The notice 
of default needs to contain a description of the failure, as detailed as 
possible, so that Vecos is able to react properly. 
14.18 Condition for the origin of any right to compensation is always that 
the customer communicates the damage as soon as possible after its 
origin in writing to Vecos. 
14.19 The customer indemnifies Vecos against all liabilities of third 
parties due to product liability as a result of a fault in a product or system 
that was delivered to a third party and that also consisted of devices, 
software or other materials, delivered by Vecos, except if and as far as 
the customer proves that the damage is caused by those devices, 
software or other materials.  
 

Unter unmittelbaren Schäden werden ausschließlich verstanden: 
a. die angemessenen Kosten, die der Kunde aufwenden muss, um die 
Leistung von Vecos dem Vertrag entsprechen zu lassen.** Dieser Schaden 
wird jedoch nicht ersetzt, wenn der Kunde den Vertrag gekündigt hat; 
b. die Kosten, die dem Kunden dadurch entstehen, dass er sein altes 
System bzw. seine alten Systeme und die damit zusammenhängenden 
Einrichtungen gezwungenermaßen länger in Betrieb halten muss, weil 
Vecos an einem für sie verbindlichen Lieferdatum nicht geliefert hat, 
abzüglich eventueller Einsparungen infolge der verspäteten Lieferung; 
c. die angemessenen Kosten zur Feststellung der Ursache und des 
Umfangs des Schadens, sofern sich die Feststellung auf einen direkten 
Schaden im Sinne der vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
bezieht; 
d. die zur Schadensvermeidung oder -begrenzung aufgewendeten 
angemessene Kosten, sofern der Kunde nachweist, dass diese Kosten zur 
Beschränkung des unmittelbaren Schadens im Sinne der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen geführt haben. 
14.14 Die Gesamthaftung von Vecos für Schaden durch Tod oder 
Personenschaden oder Sachschaden an Sachen übersteigt in keinem Fall 
45.000 € (in Worten: fünfundvierzigtausend Euro) pro Ereignis, wobei eine 
Reihe von zusammenhängenden Ereignissen als ein (1) Ereignis gilt. 
14.15 Vecos haftet niemals für mittelbare Schäden, einschließlich 
Folgeschäden, Gewinnausfalls, verpasster Einsparungen und Schäden 
durch Betriebsstillstand. 
14.16 Die in den Absätzen 13 und 14 dieses Artikels genannten 
Höchstbeträge verfallen, falls und sofern der Schaden auf Vorsatz oder 
grober Fahrlässigkeit von Vecos zurückzuführen ist. 
14.17 Die Haftung von Vecos wegen eines anrechenbaren Versäumnisses 
bei der Vertragserfüllung entsteht nur, wenn der Kunde Vecos umgehend 
und ordnungsgemäß unter Angabe einer angemessenen Frist zur 
Beseitigung des Mangels schriftlich in Verzug setzt und Vecos auch nach 
Ablauf dieser Frist weiterhin anrechenbar in der Erfüllung seiner 
Verpflichtungen versagt. Die Inverzugsetzung hat eine möglichst 
detaillierte Beschreibung des Mangels zu enthalten, damit Vecos die 
Möglichkeit zu einer angemessenen Reaktion hat. 
14.18 Voraussetzung für das Entstehen eines Anspruchs auf 
Schadensersatz ist immer, dass der Kunde den Schaden unverzüglich nach 
dessen Eintritt schriftlich bei Vecos meldet. 
14.19 Der Kunde hält Vecos frei von allen Ansprüchen Dritter wegen 
Produkthaftung infolge eines Mangels an einem Produkt oder System, das 
der Kunde einem Dritten liefert und ebenfalls von Vecos gelieferte Geräte, 
Software oder andere Materialien umfasst, es sei denn, der Kunde weist 
nach, dass der Schaden durch die Geräte, die Software oder die anderen 
Materialien verursacht wurde. 
 

Article 15 Force majeure 
15.1 There is, among other things,  a matter of force majeure from the 
part of Vecos  if Vecos is prevented from fulfilling her obligations from 
the agreement or the preparations thereof as a result of : war, risk of war, 
revolt, revolution, acts of war, fire, water damage, flood, government 
measures, import and export impediments, defects in  materials, 
(including computers and other means of telecommunication) non-
availability of materials (including computers and other means of 
telecommunication), strikes, blockades, sit-down strikes, irreplaceable 
employees, transport problems as a result of weather conditions and 
traffic interruptions, all this in the company of Vecos as well as in the 
company of the customer and in the company of third parties that are 
involved in the  agreement.  

Artikel 15 Höhere Gewalt 
15.1 Höhere Gewalt seitens Vecos liegt unter anderem vor, wenn Vecos 
daran gehindert wird, ihre Verpflichtungen aus dem Vertrag oder die 
Vorbereitungen derselben zu erfüllen infolge von: Krieg, Kriegsgefahr, 
Terrorismus, Aufruhr, Revolution, Belästigungen, Feuer, Wasserschäden, 
Überschwemmungen, behördlicher Maßnahmen, Ein- und 
Ausfuhrbeschränkungen, Mängel an Ausrüstungen (einschließlich 
Computer und anderer Telekommunikationsmittel), Nichtverfügbarkeit 
von Materialien (einschließlich Computer und anderer 
Telekommunikationsmittel), Streiks, Blockaden, Betriebsbesetzung, 
unersetzbarer Arbeitnehmer, Transportschwierigkeiten wegen 
Wetterbedingungen und Verkehrsbeeinträchtigungen, dies alles sowohl 
im Unternehmen von Vecos als auch im Unternehmen des Kunden als 
auch im Unternehmen Dritter, die am Vertrag beteiligt sind. 
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15.2 Also meant by force majeure is a shortcoming of suppliers of Vecos 
as a result of which Vecos cannot, or not timely, or not at all, fulfill her 
obligations. 
15.3  If the situation of force majeure from the part of Vecos took longer 
than l month then parties have the right to dissolve the agreement.  
15.4 As far as Vecos has by now fulfilled her obligations from the 
agreement or will be able to fulfill these obligations at the time of the 
occurrence of the force majeure,  and to the fulfilled or to be fulfilled 
part independent value is accrued, then Vecos is entitled to invoice the 
already fulfilled or to be fulfilled part separately. The customer is obliged 
to pay these invoices as being a separate agreement.  
 

15.2 Unter höherer Gewalt wird auch verstanden: Versäumnisse der 
Lieferanten von Vecos, infolgedessen Vecos ihrer Verpflichtungen nicht 
oder nicht fristgerecht oder nicht vollumfänglich erfüllen kann. 
15.3 Dauert die höhere Gewalt seitens Vecos länger als 1 Monat, sind die 
Parteien berechtigt, den Vertrag zu kündigen. 
15.4 Sofern Vecos zum Zeitpunkt des Eintritts der höheren Gewalt ihre 
vertraglichen Verpflichtungen inzwischen teilweise erfüllt hat oder erfüllen 
kann und dem erfüllten bzw. zu erfüllenden Teil einen selbstständigen 
Wert zusteht, ist Vecos berechtigt, den bereits erfüllten bzw. zu 
erfüllenden Teil separat in Rechnung zu stellen. Der Kunde ist verpflichtet, 
diese Rechnungen zu zahlen, als ob ein separater Vertrag vorliegen würde. 
 

Article 16 Payment 
16.1 Invoices will be paid by the customer pursuant to the payment 
conditions stated on the offer. Complaints with respect to an invoice 
need to be reported within 14 days after the invoice date in writing to 
Vecos. 
16.2  In default of specific payment conditions the customer will maintain 
the following payment conditions: 
a. 40 % with order; this needs to be received before Vecos starts her 
activities or delivers goods/materials; 
b. 40 % with delivery; 
c. 20% within 14 days after invoicing. 
16.3 On delivery of some goods/materials the aforementioned 50% and 
20% fall together.  
16.4 If the customer fails to pay within the fixed time of payment then 
the customer is in default. The customer is then due legal interest. The 
interest over the amount payable will be calculated from the moment 
that the customer is in default until the moment of payment of the full 
amount. If the customer after demand and notice of default remains 
defaulting to pay the account receivable, then Vecos can turn the matter 
over, in which case the customer is also obliged, apart from the then due 
total amount and the legal interest, to compensation of  all judicial and  
extra-judicial costs. 
16.5 In case of liquidation, bankruptcy, seizure or suspension of payment 
of the customer the claims of Vecos against the customer are forthwith 
due and payable.   
16.6 Payments made by the customer serve always in settlement of all 
interests and costs due and subsequently serve in settlement of payable 
invoices that are outstanding for the longest time, unless the customer 
explicitly states in writing with payment that the settlement refers to a 
later invoice.  
 

Artikel 16 Zahlung 
16.1 Der Kunde wird die Rechnungen gemäß den im Angebot 
angegebenen Zahlungsbedingungen zahlen. Reklamationen in Bezug auf 
eine Rechnung sind innerhalb von 14 Tagen nach Rechnungsdatum 
schriftlich an Vecos zu melden. 
16.2 In Ermangelung spezifischer Zahlungsbedingungen wird der Kunde 
die folgenden Zahlungsbedingungen berücksichtigen: 
a. 40 % bei Auftragserteilung; dieser Betrag ist zu zahlen, bevor Vecos mit 
ihren Arbeiten anfängt bzw. Güter/Materialien liefert; 
b. 40 % bei Übergabe; 
c. 20 % innerhalb von 14 Tagen nach Rechnungsstellung. 
16.3 Werden nur Güter/Materialien geliefert werden die vorgenannten 40 
% und 20 % addiert. 
16.4 Versäumt der Kunde, innerhalb der gesetzten Frist zu zahlen, ist er im 
Verzug. 
In dem Fall schuldet der Kunde die gesetzlichen Zinsen. Der Zins über den 
fälligen Betrag wird von dem Tag an berechnet, an dem der Kunde im 
Verzug ist, bis zum Tag der Begleichung des vollständigen Betrags. 
Kommt der Kunde der Forderung nach Mahnung und Inverzugsetzung 
weiterhin nicht nach, kann Vecos die Forderung weiterleiten, wobei der 
Kunde neben dem dann fälligen Gesamtbetrag und den gesetzlichen 
Zinsen auch alle gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten zu tragen 
hat. 
16.5 Bei Liquidation, Insolvenz, Beschlagnahme oder einem 
Zahlungsmoratorium des Kunden sind die Forderungen von Vecos gegen 
den Kunden sofort fällig. 
16.6 Die von dem Kunden geleisteten Zahlungen dienen erstens zur 
Begleichung aller geschuldeten Zinsen und Kosten und zweitens zur 
Begleichung der ältesten fälligen Rechnungen, sofern der Kunde bei 
Zahlung ausdrücklich schriftlich mitteilt, dass sich die Zahlung auf eine 
spätere Rechnung bezieht. 
 

Article 17 Termination 
17.1 To each of the parties the authority for dissolution of the agreement 
is only entitled if the other party fails imputably in fulfilling essential 
obligations pursuant to the agreement, after a reliable and as detailed 
as possible written notice of default in which a reasonable period is set 
for payment of the shortcoming. 
17.2 If an agreement which as its nature and contents does not terminate 
before its fulfillment, entered into for an indefinite period, then this 
agreement can be terminated by each of the parties after proper 
professional consultation and with stating the reasons by written notice.  
If between parties no explicit notice period is agreed upon, then with the 
termination a reasonable period needs to be observed.  Parties will never 
be bound to any damages as a result of termination.  
17.3 Vecos can terminate the agreement without notice of default and 
without judicial intervention by written notification with immediate 
effect totally or partly if the customer – whether temporary or not - is 

Artikel 17 Beendigung 
17.1 Jede der Parteien ist nur dann zur Kündigung des Vertrages 
berechtigt, wenn die andere Partei nach einer ordnungsgemäßen, 
möglichst detaillierten schriftlichen Inverzugsetzung, die eine 
angemessene Frist zur Behebung des Mangels setzt, die Erfüllung 
wesentlicher Verpflichten aus dem Vertrag zurechenbar versäumt. 
17.2 Wird ein Vertrag, der nach Art und Inhalt nicht vor Durchführung 
endet, auf unbestimmte Zeit geschlossen, kann er von jeder der Parteien 
nach angemessenen Verhandlungen und unter Angabe der Gründe 
schriftlich gekündigt werden. Wurde zwischen den Parteien keine 
ausdrückliche Kündigungsfrist vereinbart, ist bei der Kündigung eine 
angemessene Frist zu beachten. Die Parteien werden infolge der 
Kündigung niemals zu irgendeinem Schadensersatz verpflichtet sein. 
17.3 Vecos kann den Vertrag ohne Inverzugsetzung und ohne 
gerichtliches Einschreiten durch eine schriftliche Mitteilung mit sofortiger 
Wirkung ganz oder teilweise beenden, wenn dem Kunden - vorläufig oder 
nicht vorläufig - ein Zahlungsmoratorium gewährt wird, wenn über das 
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granted suspension of payment, if with respect to the customer petition 
is filed or if his company is liquidated or terminated otherwise then for 
the benefit of reconstruction or joining the companies. Vecos will never 
be bound to any damages because of this termination. 
17.4 If the customer has already received performances for the execution 
of the agreement at the moment of the dissolution as meant in 
paragraph 1 of this article, then these performances and the connecting 
obligation to pay will not be subject of cancellation, unless Vecos is in 
default. Amounts that Vecos has invoiced before the dissolution with 
respect to what he has already carried out or delivered for the execution 
of the agreement, remain in compliance with the provisions in the 
previous sentence undiminished due and are immediately due and 
payable at the time of the dissolution. 
 

Vermögen des Kunden das Insolvenzverfahren eröffnet wird oder wenn 
sein Unternehmen liquidiert wird, anders als im Zusammenhang mit einer 
Umwandlung oder Verschmelzung der Unternehmen. Vecos wird infolge 
dieser Beendigung niemals zu irgendeinem Schadensersatz verpflichtet 
sein. 
17.4 Hat der Kunde zum Zeitpunkt der Kündigung im Sinne von Absatz 1 
dieses Artikels im Rahmen der Vertragserfüllung bereits Leistungen 
erhalten, werden diese Leistungen und die damit zusammenhängende 
Zahlungsverpflichtung kein Gegenstand der Aufhebung sein, sofern Vecos 
in Bezug auf diese Leistungen nicht im Verzug ist. Beträge, die Vecos vor 
der Kündigung für dasjenige, was er im Rahmen der Vertragserfüllung 
bereits verrichtet oder geliefert hat, in Rechnung gestellt hat, bleiben 
unter Beachtung der Bestimmung im vorigen Satz geschuldet und werden 
zum Zeitpunkt der Kündigung sofort fällig. 
 

Article 18 Cancellation 
If the customer cancels the order, then all costs made by Vecos 
including development and wage costs will be charged to the 
customer. 
 

Artikel 18 Stornierung 
Wird die Bestellung vom Kunden storniert, werden ihm alle bereits von 
Vecos aufgewendeten Kosten, einschließlich Entwicklungs- und 
Lohnkosten in Rechnung gestellt. 
 

Article 19 Miscellaneous stipulations 
19.1 Vecos reserves the right to alter the general terms and conditions 
and to declare applicable the altered conditions to the existing 
agreements. Vecos will communicate the amendment timely and the 
amendments become effective 30 days after written notice.  
19.2 If the customer does not accept the amendment, he can dissolve 
the agreement without judicial intervention, subject to any financial 
obligations of the customer.  
19.3 On the agreement entered into by Vecos and the customer solely 
Dutch law is applicable.  
19.4 Any disputes will be settled by the competent Dutch court, be it that 
Vecos is entitled to institute proceedings before the competent court in 
the place of residence of Vecos.  
19.5 Parties will invoke the court not before they have made a supreme 
effort to settle a dispute by mutual consultation.  
19.6 If the customer is a natural person who does not act in the 
performance of a profession or a company, then it is applicable that 
within 1 (one) week after Vecos has made known to the customer that 
the case will be brought before the court, the customer can make known 
that he opts for settling the dispute by the legally authorized court. 
19.7 With respect to disputes, that follow from an agreement made with 
a customer who has his residence outside of the Netherlands, Vecos is 
entitled to act pursuant to the stipulations in paragraph 4 of this article 
or – by his choice – institute proceedings before the legally authorized 
court in the country or the state where the customer has his residence.  
 

Artikel 19 Sonstige Bestimmungen 
19.1 Vecos behält sich das Recht vor, die Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen zu ändern und diese geänderten Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen auf die existierenden Verträge für anwendbar zu 
erklären. Vecos wird die Änderung rechtzeitig bekannt machen und die 
Änderungen treten 30 Tage nach der schriftlichen Bekanntmachung in 
Kraft. 
19.2 Wenn der Kunde die Änderungen nicht akzeptiert, kann er ohne 
gerichtliches Einschreiten vom Vertrag zurücktreten, ausgenommen 
eventueller finanzieller Verpflichtungen des Kunden.** 
19.3 Auf den zwischen Vecos und dem Kunden geschlossenen Vertrag 
findet ausschließlich niederländisches Recht Anwendung. 
19.4 Etwaige Streitigkeiten werden dem zuständigen niederländischen 
Gericht vorgelegt, obwohl Vecos berechtigt ist, eine Sache vor dem 
zuständigen Gericht des Ortes, in dem Vecos ihren Sitz hat, anhängig zu 
machen. 
19.5 Die Parteien werden erst gerichtlich vorgehen, nachdem Sie sich bis 
zum Äußersten angestrengt haben, eine Streitigkeit einvernehmlich zu 
schlichten. 
19.6 Ist der Kunde eine natürliche Person, die nicht in Ausübung einer 
beruflichen oder gewerblichen Tätigkeit handelt, gilt, dass der Kunde 
innerhalb eines (1) Monats, nachdem Vecos dem Kunden mitgeteilt hat, 
dass die Sache dem Gericht vorgelegt wird, mitteilen kann, dass er sich 
dafür entscheidet, die Streitigkeit vor dem gesetzlich zuständigen Gericht 
anhängig zu machen. 
19.7 In Bezug auf Streitigkeiten, die aus einem Vertrag mit einem Kunden, 
der außerhalb der Niederlande seinen Sitz hat, hervorgehen, ist Vecos 
berechtigt, gemäß der Bestimmung in Absatz 4 dieses Artikels zu handeln, 
oder - nach ihrer Wahl - die Streitigkeiten vor dem zuständigen Gericht 
des Landes zwangsweise des Staates, in dem der Kunde seinen Sitz hat, 
anhängig zu machen. 
 

II SPECIFIC PROVISIONS 
The Specific Provisions mentioned in this chapter are in addition to the 
General Provisions from these general terms and conditions, applicable 
to: 
A. Computer service; 
B. Services; 
C. Development of Software; 
D. Use and Maintenance of Software; 

II SPEZIFISCHE BESTIMMUNGEN 
Die in diesem Kapitel genannten spezifischen Bestimmungen finden 
neben den Allgemeinen Bestimmungen aus der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen Anwendung auf: 
A. Computerservice; 
B. Dienstleistung; 
C. Softwareentwicklung; 
D. Nutzung und Wartung der Software; 
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E. Service Level Agreement. 
In the event of a conflict between or expressly departing from the 
provisions of the General Provisions and the provisions of A to E in the 
Specific Provisions, the provisions under A to E in the Specific Provisions 
shall prevail.  
 

E. Service Level Agreement. 
Bei Streitigkeiten zwischen oder ausdrückliche Abweichungen von den 
Bestimmungen in den Allgemeinen Bestimmungen und der 
Bestimmungen in A bis E der Spezifischen Bestimmungen, ist die 
Bestimmung in A bis E der Spezifischen Bestimmungen vorrangig. 
 

A. COMPUTERSERVICE 
The stipulations as mentioned in this chapter are, apart from the general 
conditions from this general terms and conditions, applicable if Vecos 
renders services in the field of computer service (computerized data 
processing), which is meant to be understood the processing of data 
with the aid of software and hardware, operated by Vecos. 
 
 

A. COMPUTERSERVICE 
Zusätzlich zu den Allgemeinen Bedingungen aus diesen Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen gelten die Bestimmungen dieses Kapitels, wenn 
Vecos Dienstleistungen im Bereich Computerservice (automatische 
Datenverarbeitung) erbringt. darunter wird verstanden die Verarbeitung 
von Daten mit Hilfe von Software und Geräten, die von Vecos verwaltet 
werden. 
 

Article 20 Duration of the agreement 
20.1 If the agreement refers to the periodically or otherwise regularly 
computer service providing, then the agreement is entered into for the 
duration agreed between parties, in the absence of which a duration of 
1 (one) year is applicable.  The right of premature termination of the 
agreement by the customer is excluded, without prejudice to the 
provisions in article 21.5 of these general terms and conditions.  
20.2 The duration of the agreement is repeatedly tacitly extended for the 
duration of the original period, unless the customer or Vecos terminates 
the agreement in writing in compliance with a notice period of 3 months 
before the end of the period concerned.  
 

Artikel 20 Laufzeit des Vertrags 
20.1 Bezieht sich der Vertrag auf periodischen oder anderweitig 
regelmäßigen Computerservice, wird der Vertrag für die zwischen den 
Parteien vereinbarte Dauer geschlossen. In Ermangelung einer solchen 
Regelung dauert die Laufzeit ein (1) Jahr. Das Recht auf eine vorzeitige 
Kündigung des Vertrags durch den Kunden ist ausgeschlossen, 
unbeschadet der Bestimmung in Artikel 21.5 der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen. 
20.2 Der Vertrag wird jeweils stillschweigend um den ursprünglichen 
Zeitraum verlängert, sofern der Kunde oder Vecos den Vertrag nicht 
schriftlich beendet, unter Beachtung einer Kündigungsfrist von 3 Monaten 
vor Ablauf des betreffenden Zeitraums. 
 

Article 21 Execution of the activities 
21.1 Vecos will carry out the computer service with care in accordance 
to the written  procedures and agreements as laid down with the 
customer.  
21.2  All data to be processed by Vecos will we prepared and delivered 
by the customer, in accordance with the conditions set by Vecos. Unless 
agreed otherwise, the customer will take to and pick up the results of the 
processing from the place where Vecos carries out the computer service 
the data that need to be processed. Transport takes place for the account 
and at the risk of the customer, also if this is carried out and serviced by 
Vecos.  
21.3 The customer guarantees that all materials, data, software, 
procedures and instructions put at the disposal of Vecos by him for the 
execution of the computer service are always right and complete and 
that all information bearers given to Vecos comply with the 
specifications of Vecos.  
21.4 All hardware, software and other materials to be used by Vecos 
remain property or object of intellectual and industrial property of Vecos, 
also if the customer pays a reimbursement for developing or purchasing 
thereof by Vecos. Vecos may retain the products and data and the results 
of the processing received from the customer until the customer has 
paid all amounts due to Vecos.  
21.5 Vecos may make alterations in the contents or the extent of the 
computer service. If such alterations result in a change of the procedures 
applicable with the customer, then Vecos will inform the customer about 
this as soon as possible and the costs of this change will be at the 
expense of the customer. In such a case the customer may terminate the 
agreement in writing by cancellation against the date on which the 
alteration becomes effective, unless this alteration is connected with 
alterations in relevant legislation or other regulations given by 
competent authorities or if Vecos takes care of the costs of this 
alteration.  

Artikel 21 Ausführung der Tätigkeiten 
21.1 Vecos wird den Computerservice gemäß den mit dem Kunden 
schriftlich festgelegten Verfahren und Vereinbarungen sorgfältig 
erbringen. 
21.2 Alle von Vecos zu verarbeitenden Daten werden gemäß den von 
Vecos zu stellenden Bedingungen durch den Kunden zurechtgemacht und 
geliefert. Sofern nicht etwas anderes vereinbart wurde, wird der Kunde die 
zu verarbeitenden Daten an den Ort bringen, an dem Vecos seinen 
Computerservice durchführt, und die Ergebnisse der Verarbeitung dort 
auch abholen. Der Transport erfolgt auf Rechnung und Gefahr des 
Kunden, auch wenn Vecos den Transport durchführt oder versorgt. 
21.3 Der Kunde gewährleistet, dass alle Materialien, Daten, Software, 
Verfahren und Anweisungen, die er Vecos für die Durchführung des 
Computerservice bereitstellt, richtig und vollständig sind und dass alle 
Vecos bereitgestellten Informationsträger den Spezifikationen von Vecos 
entsprechen. 
21.4 Alle von Vecos bei dem Computerservice zu nutzenden Geräte, 
Software und anderen Materialien bleiben das Eigentum bzw. Gegenstand 
der geistigen und gewerblichen Eigentumsrechte von Vecos, auch wenn 
der Kunde Vecos für das Entwickeln oder Erwerben derselben eine 
Vergütung zahlt.** Vecos kann die vom Kunden erhaltenen Produkte, 
Daten und Verarbeitungsergebnisse in seinem Besitz halten, bis der Kunde 
alle an Vecos geschuldeten Beträge bezahlt hat. 
21.5 Vecos kann den Inhalt oder Umfang des Computerservice ändern. 
Haben solche Änderungen eine Änderung der beim Kunden geltenden 
Verfahren zur Folge, wird Vecos den Kunden darüber möglichst bald 
informieren und gehen die Kosten dieser Änderungen auf Rechnung des 
Kunden. In einem solchen Fall kann der Kunde den Vertrag zum Datum, 
an dem die Änderung in Kraft tritt, schriftlich kündigen, sofern diese 
Änderung nicht mit Änderungen relevanter Gesetze oder anderer von 
zuständigen Instanzen erlassenen Vorschriften zusammenhängt, oder die 
Kosten dieser Änderung nicht von Vecos bezahlt werden. 
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21.6 Vecos will make an effort, to the best of its ability, that the software, 
used by him for the execution of the computer service is adapted as far 
as possible to alterations in relevant legislation or other regulations 
given by competent authorities. If so required Vecos will advise the 
customer against their customary rates about the consequences of these 
adjustments for the customers. 
 

21.6 Vecos wird sich nach bestem Können dafür einsetzen, dass die von 
ihr bei dem Computerservice benutzte Software so weit wie möglich den 
Änderungen relevanter Gesetze oder anderer von zuständigen Instanzen 
erlassenen Vorschriften angepasst wird. Auf Wunsch wird Vecos den 
Kunden zu den bei ihr üblichen Tarifen über die Folgen dieser 
Anpassungen für den Kunden informieren. 

Article 22 Telecommunication 
22.1 If use is made of telecommunication facilities during the computer 
service, then the customer is responsible for the proper choice and the 
timely availability thereof. Vecos is not responsible for transmission 
errors that cannot be attributed to them.  
22.2 During processing of data with use of telecommunication facilities 
Vecos will allocate admission codes or identification codes to the 
customer. The customer shall treat the admission codes confidentially 
and only inform authorized staff members.  
22.3 Vecos can in no way be held responsible for the loss of admission 
codes or identification codes used by the customer. Vecos can therefore 
not be held responsible for the fact that unauthorized third parties make 
use of these log on codes of the customer.  
 

Artikel 22 Telekommunikation 
22.1 Werden beim Computerservice Telekommunikationseinrichtungen 
benutzt, ist der Kunde für die richtige Wahl und fristgerechte und 
ungestörte Verfügbarkeit derselben verantwortlich. Vecos haftet nicht für 
die ihr nicht zuzurechnenden Übertragungsfehler. 
22.2 Bei der Datenverarbeitung mittels Telekommunikationseinrichtungen 
wird Vecos dem Kunden Zugangs- oder Identifikationscodes zuweisen. 
Der Kunde wird die Zugangscodes vertraulich behandeln und nur 
autorisierten Mitarbeitern offenlegen. 
22.3 Vecos kann in keinerlei Weise für den Verlust der vom Kunden 
benutzten Zugangs- oder Identifikationscodes haftbar gemacht werden. 
Somit kann Vecos auch niemals dafür haftbar gemacht werden, dass 
unautorisierte Dritte diese Zugangsdaten des Kunden benutzen. 
 

Article 23 Security and privacy 
23.1 GDPR. If and insofar personal data for or from the customer is 
processed by Vecos in the context of the execution of an agreement, this 
article shall be considered as a processor agreement within the meaning 
of the General Data Protection Regulation ('GDPR'). References to 'the 
data processing agreement' are references to this article 23. 
 
23.2 Data Controller. The customer is 'data controller' as meant in the 
GDPR. The customer warrants that all legal regulations concerning the 
processing of personal data, including in particular the GDPR is and will 
be strictly observed. The customer shall immediately provide Vecos with 
all relevant information in writing and indemnifies Vecos against all 
third-party claims that may be brought against Vecos for violation of the 
GDPR and / or other data protection laws. The customer will do this in 
writing (including electronically) and the delivery will contain an 
instruction to process this personal data. The customer shall not provide 
personal data other than necessary for the provision of services or the 
delivery of goods by Vecos. 
 
 
23.3 Processor. When Vecos processes personal data for the customer 
or on behalf of the customer, Vecos is 'processor' as meant in the GDPR. 
Vecos shall comply with the requirements of the GDPR which apply to it. 
 
23.4 Subject and duration of processing. This data processing 
agreement comes into force at the time of the conclusion of the 
agreement and for the same duration as the agreement, including any 
extensions thereof. Personal data will not be kept longer by Vecos than 
necessary for the execution of the agreement. 
 
23.5 Nature and purpose of the data processing. In any case, unless 
the customer requires otherwise in writing, Vecos shall only process 
personal data insofar as this is reasonably required for the provision of 
the services or the delivery of goods to the customer as laid down in the 
agreement, in order to fulfill its obligations under the agreement and on 
written instruction from the customer. 
23.6 Legal exception. If Vecos is obliged to process personal data 
beyond the customer's specific instructions under applicable law, it will 
inform the customer thereof in writing and without delay as soon as it 

Artikel 23 Datenschutz 
23.1 DSGVO. Soweit im Rahmen der Vertragserfüllung 
personenbezogene Daten des Kunden von Vecos verarbeitet werden, gilt 
dieser Artikel als Auftragsdatenverarbeitungsvertrag im Sinne der 
Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO). Verweisungen auf den 
„Auftragsdatenverarbeitungsvertrag“ sind Verweisungen auf diesen 
Artikel 23. 
23.2 Verantwortliche. Der Kunde ist der „Verantwortliche“ im Sinne der 
DSGVO. Der Kunde haftet dafür, dass alle rechtlichen Bestimmungen in 
Bezug auf die zu verarbeitenden personenbezogenen Daten, 
einschließlich insbesondere der Bestimmungen der DSGVO, pünktlich 
beachtet wurden und werden. Der Kunde wird Vecos alle beantragten 
Informationen umgehend erteilen und Vecos von allen Ansprüchen, die 
Dritte gegen Vecos wegen Verletzung der DSGVO und/oder anderer 
Datenschutzvorschriften erheben könnten, freihalten. Der Kunde erteilt 
nur personenbezogene Daten, die für das Erbringen von Dienstleistungen 
oder das Liefern von Gütern durch Vecos erforderlich sind. Der Kunde wird 
diese Daten schriftlich (einschließlich elektronisch) erteilen und die 
Lieferung wird Anweisungen für die Verarbeitung dieser 
personenbezogenen Daten erhalten. 
23.3 Auftragsverarbeiter. Verarbeitet Vecos für den Kunden 
personenbezogene Daten, ist sie „Auftragsverarbeiter“ im Sinne der 
DSGVO. Vecos wird die auf sie anwendbaren Anforderungen der DSGVO 
erfüllen.  
23.4 Gegenstand und Dauer der Verarbeitung Dieser 
Auftragsdatenverarbeitungsvertrag tritt am Zeitpunkt, an dem der Vertrag 
geschlossen wird, in Kraft und hat dieselbe Laufzeit wie der Vertrag, 
einschließlich eventueller Verlängerungen desselben. Personenbezogene 
Daten werden nicht länger als für die Vertragserfüllung erforderlich ist 
gespeichert.  
23.5 Art und Zweck der Verarbeitung Sofern der Kunde schriftlich nicht 
anders verlangt, wird Vecos die personenbezogenen Daten auf jeden Fall 
nur verarbeiten, soweit das für das vertragsgemäße Erbringen von 
Dienstleistungen oder Liefern von Gütern an den Kunden notwendig ist, 
um ihre Verpflichtungen aus dem Auftragsdatenverarbeitungsvertrag zu 
erfüllen und auf schriftliche Anweisung des Kunden.  
23.6 Gesetzliche Ausnahme. Ist Vecos auch neben den spezifischen 
Anweisungen des Kunden verpflichtet, personenbezogene Daten unter 
dem anwendbaren Recht zu verarbeiten, wird sie den Kunden darüber 
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has become aware of the obligation. Vecos shall allow the customer to 
exercise its rights as well as the rights of an injured data subject. 
 
 
23.7 Type of personal data and categories of data subjects. The type 
of personal data that is processed is: identification data, location data 
and usage data. The following categories of data subjects can be 
distinguished: individuals (such as employees, visitors, pupils, system 
users) who have access to the use of the goods and services by the 
customer which are delivered by Vecos under the agreement. 
 
 
23.8 Confidentiality. Vecos warrants that its employees (including 
temporary workers and subcontractors) are bound by written 
confidentiality provisions to treat personal data confidentially (or that 
they are bound by an appropriate legal obligation of confidentiality) and 
to process personal data only on behalf of Vecos and to the extent 
necessary. 
23.9 Technical and organizational measures. Vecos shall take 
appropriate technical and organizational measures, in accordance with 
art. 32 GDPR. 
23.10 Register. Vecos shall keep a register of all categories of data 
processing activities that it performs on behalf of the customer. If 
requested, the customer or Vecos will make this register available to the 
supervisory authority. 
23.11 EEA. Vecos shall not pass through personal data to a country or 
territory outside the European Economic Area, unless the customer (or 
the location of customer which is serviced by Vecos) is located outside 
the EEA or unless the customer has agreed to this. 
23.12 Requests from data subjects. Vecos shall enable the customer to 
comply with its obligations imposed under the GDPR, including 
complying with requests from data subjects for access, correction, 
supplementation, deletion or restrict access of their personal data and 
the execution of a to be observed objection. If a data subject submits a 
written request to Vecos regarding processing or copying its personal 
data, Vecos will inform the customer of this request without delay 
(including a copy of the request). Subject to any instructions from the 
customer, Vecos will provide the customer with further information 
about the personal data of the person concerned (for the provision of 
the services or the delivery of goods), within (15) fifteen working days as 
of receipt of the request by Vecos. 
 
 
 
23.13 Other assistance. At the reasonable request of the customer (and 
taking into account the nature of the processing), Vecos shall deal with 
inquiries of the customer (for example, cooperation in a data protection 
impact assessment or a prior consultation). 
 
23.14 Information and audit. If in the opinion of a party a condition in 
this processor agreement or a written instruction from the customer is 
in conflict with the GDPR or other regulations that apply to the 
processing of personal data, that party shall inform the other party 
immediately. With a maximum of twice a year, the customer may request 
a written report describing the technical and organizational measures 
Vecos uses for the security of personal data. Upon receipt of a request, 
Vecos shall provide a report to the customer with a level of detail that 
enables the customer to determine whether or not personal data are 
being processed in accordance with applicable (data protection) law and 
this processor agreement. At request of the customer, Vecos shall 
provide all information necessary to demonstrate compliance with the 

schriftlich und umgehend informieren, sobald ihr die Verpflichtung 
bekannt ist, mit der Vecos dem Kunden erlauben wird, sowohl ihre Rechte 
als auch die Rechte einer benachteiligten betroffenen Person zu 
verteidigen. 
23.7  Die Art der personenbezogenen Daten und die Kategorien 
betroffener Personen  Die Art der personenbezogenen Daten, die 
verarbeitet werden ist: Identifikationsdaten, Standortdaten, 
Nutzungsdaten und die folgenden Kategorien betroffener Personen 
können unterschieden werden: Personen (wie Mitarbeiter, Besucher, 
Schüler, Systembenutzer), denen der Kunde Zugang zur Benutzung der 
von Vecos unter dem Vertrag gelieferten Güter und Dienstleistungen 
gewährt. 
23.8 Geheimhaltung. Vecos gewährleistet, dass ihre Mitarbeiter 
(einschließlich Leiharbeiter und Unterauftragnehmer) schriftlich 
verpflichtet werden, personenbezogene Daten vertraulich zu behandeln 
(oder dass sie gesetzlich zur Vertraulichkeit verpflichtet sind) und die 
personenbezogenen Daten nur im Auftrag von Vecos und sofern 
erforderlich verarbeiten.  
23.9 Technische und organisatorische Maßnahmen. Vecos trifft 
geeignete technische und organisatorische Maßnahmen gemäß Artikel 32 
DSGVO.  
23.10 Verzeichnis. Vecos wird ein Verzeichnis aller Kategorien von den für 
den Kunden verrichteten Verarbeitungstätigkeiten führen. Auf Wunsch 
stellt der Kunde oder Vecos der Aufsichtsbehörde dieses Verzeichnis zur 
Verfügung.  
23.11 EWR. Vecos wird keine personenbezogenen Daten an ein Land oder 
ein Gebiet außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums übermittelten, 
es sei denn, der Kunde (oder der von Vecos bediente Standort des 
Kunden) befindet sich außerhalb des EWR oder der Kunde hat dem 
zugestimmt. 
23.12 Anträge von betroffenen Personen. Vecos ermöglicht es dem 
Kunden, innerhalb der gesetzlichen Fristen die Verpflichtungen, die 
aufgrund der DSGVO dem Kunden obliegen, unter anderem die Anträgen 
der betroffenen Personen auf Auskunft, Verbesserung, Ergänzung, 
Löschung oder Einschränkung ihrer personenbezogenen Daten und die 
Durchführung eines anerkannten, eingelegten Widerspruchs. Wenn eine 
betroffene Person Vecos um Auskunft über ihre personenbezogenen 
Daten in Bezug auf die Verarbeitung oder das Kopieren dieser 
personenbezogenen Daten bittet, wird Vecos den Kunden umgehend 
über diesen Antrag informieren (einschließlich einer Kopie des Antrags) 
und vorbehaltlich einer Anweisung des Kunden wird Vecos den Kunden 
innerhalb von fünfzehn Werktagen nach Eingang der Anfrage weitere 
Informationen bereitstellen, über die Vecos in Bezug auf die 
personenbezogenen Daten der betroffenen Person verfügt (für die 
Erbringung von Dienstleistungen oder die Bereitstellung von Gütern).  
23.13 Sonstige Unterstützung. Auf Wunsch des Kunden (und unter 
Berücksichtigung der Art der Verarbeitung) unterstützt Vecos die 
Verantwortliche im Sinne der DSGVO, sofern das angemessenerweise von 
ihr verlangt werden kann (zum Beispiel Mitarbeit bei einer Datenschutz-
Folgenabschätzung oder einer vorherigen Konsultation).  
23.14 Informationen und Überprüfung. Verstößt eine Bedingung aus 
diesem Auftragsdatenverarbeitungsvertrag oder eine schriftliche 
Anweisung des Kunden nach Ansicht einer Partei gegen die DSGVO oder 
eine andere Vorschrift in Bezug auf die Verarbeitung personenbezogener 
Daten, wird diese Partei die andere Partei darüber umgehend informieren. 
Der Kunde kann höchstens zweimal jährlich einen schriftlichen Bericht 
über die technischen und organisatorischen Maßnahmen von Vecos zum 
Schutz der personenbezogenen Daten anfordern. Vecos wird dem Kunden 
nach Erhalt einer Anfrage einen solchen Bericht bereitstellen, und zwar mit 
einem Detaillierungsgrad, der es dem Kunden ermöglicht, festzustellen, 
ob personenbezogene Daten in Übereinstimmung mit dem geltenden 
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obligations laid down in this article and make audits, including 
inspections, by the customer or a third party authorized by the customer 
possible. Vecos has the right to charge all costs and expenses related 
thereto. 
 
 
 
23.15 Subprocessors. Where Vecos engages another processor for 
carrying out specific data processing activities, the same data protection 
obligations as set out in this data processing agreement shall be 
imposed on that subprocessor by way of a contract, in particular 
providing sufficient guarentees to implement appropriate technical and 
organizational measures in such a manner that the processing will meet 
the requirements of the GDPR. Vecos remains fully liable to the customer 
for the subprocessor’s performance of the contract 
 
 
 
 
23.16 General authorisation. The customer provides Vecos with a 
general authorisation to engage sub-processors for the processing of 
personal data. Vecos engages Microsoft, Sioux and the other sub-
processors listed on the Vecos website as subprocessors. At least 30 days 
before Vecos authorizes another third party to gain access to personal 
data, it shall notify the customer thereof. If the customer can not agree 
to the engagement of that third party, the customer may object and 
terminate the agreement without penalty by submitting a written 
notification of the termination before the end of the notification period 
with an explanation of the reasons for making objection. 
 
23.17 Fees. Where, at request of the customer, support is provided by 
Vecos with regard to the processing of personal data, this support will 
be charged on subsequent calculation at the then applicable rates. Vecos 
will inform the customer about these rates on request. 
 
23.18 Return and destruction. At first request of the customer and upon 
termination of the agreement, Vecos shall immediately return or destroy 
all processed personal data, copies or edits thereof, at the customer's 
choice and without additional costs, unless storage of such personal data 
under applicable national law or European regulations are required. 
 

Recht, den Datenschutzgesetzen und den Bedingungen aus diesem 
Auftragsdatenverarbeitungsvertrag verarbeitet werden oder nicht. Vecos 
wird ferner auf Verlangen des Kunden alle Informationen bereitstellen, die 
zum Nachweis der Einhaltung der in diesem Artikel festgelegten 
Verpflichtungen erforderlich sind, und Überprüfungen, einschließlich 
Inspektionen, durch den Kunden oder einen vom Kunden ermächtigten 
Dritten ermöglichen. Vecos ist berechtigt, alle Kosten und Ausgaben, um 
eine solche Überprüfung zu ermöglichen, an den Kunden weiterzugeben. 
23.15 Unterauftragsverarbeiter. Beauftragt Vecos einen 
Unterauftragsverarbeiter mit der Durchführung bestimmter 
Verarbeitungen, so werden diesem Unterauftragsverarbeiter durch eine 
schriftliche Vereinbarung die gleichen Datenschutzverpflichtungen 
auferlegt, als die, die Vecos in dem vorliegenden 
Auftragsdatenverarbeitungsvertrag auferlegt werden, insbesondere die 
Verpflichtung, angemessene Garantien hinsichtlich des Ergreifen 
geeigneter technischer und organisatorischer Maßnahmen zu geben, so 
dass die Verarbeitung den Bestimmungen der DSGVO entspricht. Vecos 
bleibt weiterhin für die Erfüllung der Verpflichtungen aus diesem 
Auftragsdatenverarbeitungsvertrag verantwortlich.  
23.16 Allgemeine Einwilligung. Der Kunde ist damit einverstanden, dass 
Vecos für die Verarbeitung von personenbezogenen Daten 
Unterauftragsverarbeiter einschaltet. Die derzeitigen 
Unterauftragsverarbeiter von Vecos sind Microsoft, Sioux und die anderen 
Unterauftragsverarbeiter, die auf der Vecos-Website als 
Unterauftragsverarbeiter aufgeführt sind. Mindestens 30 Tage bevor 
Vecos einem anderen Dritten Zugang zu personenbezogenen Daten 
gewährt, wird sie den Kunden darüber informieren. Kann der Kunde der 
Einschaltung des betreffenden Dritten nicht zustimmen, kann er 
Beschwerde einlegen und den Vertrag ohne Vertragsstrafe beenden, 
indem er vor Ablauf der Kündigungsfrist eine schriftliche Mitteilung der 
Beendigung unter Angabe der Gründe für die Beschwerde zusendet.  
23.17 Vergütung. Wenn Vecos auf Anfrage des Kunden die Verarbeitung 
personenbezogener Daten unterstützt, wird diese Unterstützung dem 
Kunden auf Grundlage der Nachkalkulation zu den an dem Zeitpunkt 
geltenden Tarifen in Rechnung gestellt. Vecos wird den Kunden auf 
Anfrage über diese Tarife informieren.  
23.18 Löschen oder Rückgabe personenbezogener Daten. Auf erste 
Anfrage des Kunden und auf jeden Fall nach Beendigung der 
Dienstleistungen wird Vecos alle verarbeiteten personenbezogenen 
Daten, Kopien oder Bearbeitungen derselben zurückgeben oder löschen, 
dies nach Wahl des Kunden und ohne zusätzliche Kosten, sofern die 
Speicherung personenbezogener Daten gemäß den anwendbaren 
nationalen oder europäischen Vorschriften nicht verpflichtet ist. 

 
Article 24 Warranty 
Unless agreed otherwise Vecos is not responsible for checking the 
correctness and completeness of the results of the computer service. The 
customer will check these results after receipt. Vecos does not guarantee 
that the computer service will be rendered faultless. If faults in the results 
of the processing are a direct consequence of products, software, 
information carriers, procedures or operating acts for which Vecos  on 
account of the agreement is explicitly responsible, then Vecos will repeat 
the computer service in order to repair these faults to the best of its 
abilities, provided that the data needed for repeating the computer 
service are still available and the customer notifies the faults as soon as 
possible, but at the latest within 1 (one) week after receipt of the results, 
in writing and in detail to Vecos. The repetition will be carried out free of 
charge. If the faults are not to be attributed to Vecos, then the customer 
can request Vecos to repeat the computer service, in which case Vecos 
will charge the costs thereof.  If repair of faults that need to be attributed 

 
Artikel 24 Garantie 
Sofern nicht etwas anderes vereinbart wurde, ist Vecos für die Kontrolle 
der Richtigkeit und Vollständigkeit der Ergebnisse des Computerservice 
nicht verantwortlich. Der Kunde wird diese Ergebnisse nach Eingang 
kontrollieren. Vecos garantiert nicht, dass der Computerservice fehlerlos 
durchgeführt wird. Sind Mängel in den Ergebnissen der Verarbeitung auf 
Produkte, Software, Datenträger, Verfahren oder Bedienung 
zurückzuführen, für die Vecos gemäß dem Vertrag ausdrücklich 
verantwortlich ist, wird Vecos den Computerservice wiederholen, um diese 
Mängel nach besten Kräften zu beheben, sofern die zur Wiederholung der 
Computerdienstleistungen erforderlichen Daten noch verfügbar sind und 
der Kunde Vecos die Mängel unverzüglich , jedoch spätestens eine (1) 
Woche nach Eingang der Ergebnisse, schriftlich und detailliert mitteilt. 
Diese Wiederholung wird kostenlos durchgeführt. Sind die Mängel nicht 
Vecos zuzurechnen, kann der Kunde Vecos bitten, den Computerservice 
zu wiederholen; in diesem Fall wird Vecos die betreffenden Kosten in 
Rechnung stellen. Ist die Behebung der Vecos zuzurechnenden Mängel 
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to Vecos is reasonably not possible, then Vecos will credit the amounts 
due by the customer for the computer service concerned, without further 
or otherwise being liable towards the customer.  

angemessenerweise nicht möglich, wird Vecos die vom Kunden 
geschuldeten Beträge für den betreffenden Computerservice 
gutschreiben, ohne weiter oder anderweitig gegenüber dem Kunden zu 
haften. 

B. SERVICE 
The stipulations mentioned in this chapter are, apart from the General 
Stipulations of these general terms and conditions, applicable if Vecos 
renders services, such as management advice and automation advice, 
applicability research, consultancy, schooling, courses, training, support, 
posting, designing or developing of software or information systems or 
rendering assistance thereto and service with respect to network. These 
stipulations have no effect on the stipulations incorporated in these 
general terms and conditions regarding specific services, such as 
computer service, the development of software and maintenance. 
 

B. DIENSTLEISTUNGEN 
Neben den Allgemeinen Bestimmungen dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen finden auch die in diesem Kapitel genannten 
Bestimmungen Anwendung auf die Dienstleistung von Vecos, wie Firma- 
und EDV-Beratung, Machbarkeitsstudien, Beratung, Ausbildung, 
Trainings, Unterstützung, Entsendung, Entwurf oder Entwicklung von 
Software oder Informationssystemen oder Unterstützung dabei und 
Dienstleistungen in Bezug auf Netzwerke. Diese Bestimmungen ändern 
nichts an den in die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
aufgenommenen Bestimmungen in Bezug auf spezifische Dienstleistung, 
wie Computerservice, Softwareentwicklung und Wartung. 
 

Article 25 Execution 
25.1 Vecos will make an effort to the best of its ability to execute the 
service with care, as the occasion arises in accordance with the 
arrangements and procedures as laid down in writing with the customer.  
25.2 If it is agreed that the service will take place in phases, then Vecos 
is entitled to postpone the beginning of the services that belong to a 
next phase until the customer has approved the results of the phase that 
preceded it.  
25.3 Only if this has been explicitly agreed in writing, then Vecos is bound 
to comply with the timely and sound instructions of the customer given 
during the execution of the service. Vecos is not obliged to comply with 
instructions that alter or supplement the contents or scale of the agreed 
service; if however such instructions are complied with, then the relevant 
activities will be remunerated pursuant to article 26 of these general 
terms and conditions.  
 
25.4 If the agreement for service is entered into in consideration with 
execution by a specific person then Vecos will always be entitled to 
replace this person by one or more persons with the same qualifications. 
Article 7: Dutch Civil Code is explicitly excluded.  
 

Artikel 25 Vertragserfüllung 
25.1 Vecos wird sich nach bestem Können einsetzen, um die 
Dienstleistung sorgfältig zu erbringen, gegebenenfalls gemäß den mit 
dem Kunden schriftlich festgelegten Vereinbarungen und Verfahren. 
25.2 Wurde vereinbart, dass die Dienstleistung in Phasen erbracht wird, ist 
Vecos berechtigt, den Beginn der Dienstleistung, die zu einer nächsten 
Phase gehört, auszusetzen, bis der Kunde die Ergebnisse der 
vorhergehenden Phase schriftlich genehmigt hat. 
25.3 Nur wenn dies schriftlich ausdrücklich vereinbart wurde, ist Vecos 
verpflichtet, bei der Erbringung der Dienstleistung fristgerecht und 
verantwortungsbewusst erteilte Anweisungen des Kunden zu befolgen. 
Vecos ist nicht verpflichtet, Anweisungen zu befolgen, die den Inhalt oder 
Umfang der vereinbarten Dienstleistung ändern oder ergänzen; werden 
solche Anweisungen jedoch trotzdem befolgt, werden die betreffenden 
Tätigkeiten gemäß Artikel 26 der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen vergütet. 
25.4 Wurde der Dienstleistungsvertrag mit der Absicht geschlossen, dass 
eine bestimmte Person die Tätigkeiten ausführt, ist Vecos jederzeit 
berechtigt, die Person durch eine oder mehrere andere Personen mit 
denselben Qualifikationen zu ersetzen. Artikel 7:404 Burgerlijk Wetboek 
[niederländisches Bürgerliches Gesetzbuch] wird ausdrücklich 
ausgeschlossen. 
 

Article 26 Amendments and additional work 
26.1 If Vecos has carried out activities or other performances that are 
beyond the contents or the scope of the agreed service, on request or 
with prior consent, then these activities or performances will be 
remunerated by the customer to Vecos according to the customary rates 
of Vecos. Vecos however is not obliged to comply with such a request 
and may wish that for this purpose a separate agreement is entered into 
in writing. 
26.2 The customer accepts that by activities or performances as meant 
in paragraph 1 of this article the agreed or expected time of completion 
of the service and the mutual responsibilities of the customer and Vecos 
can be influenced.  
 
26.3 As far as a fixed price is agreed for the service and parties are of the 
intention to enter into a separate agreement with respect to extra 
activities or performances, then Vecos will inform the customer in 
advance about the financial consequences of these extra activities or 
performances.  
 

Artikel 26 Änderungen und zusätzliche Tätigkeiten 
26.1 Hat Vecos auf Antrag oder mit vorheriger Genehmigung des Kunden 
Tätigkeiten oder anderer Leistungen erbracht, die über den Inhalt oder 
Umfangs der vereinbarten Dienstleistungen hinausgehen, wird der Kunde 
Vecos für diese Tätigkeiten oder Leistungen, gemäß den üblichen Tarifen 
von Vecos, vergüten. Vecos ist jedoch nicht verpflichtet, eine solche 
Anforderung zu erfüllen und kann verlangen, dass dafür einen 
gesonderten schriftlichen Vertrag geschlossen wird. 
26.2 Der Kunde akzeptiert, dass die Tätigkeiten oder Leistungen im Sinne 
von Absatz 1 dieses Artikels den vereinbarten oder erwarteten Zeitpunkt 
der Vollendung der Dienstleistung und die gegenseitigen 
Verantwortlichkeiten zwischen dem Kunden und Vecos beeinflussen 
können. 
26.3 Soweit für die Dienstleistung ein fester Preis vereinbart wurde und 
die Parteien beabsichtigen, in Bezug auf zusätzliche Tätigkeiten oder 
Leistungen einen gesonderten Vertrag zu schließen, wird Vecos den 
Kunden vorher schriftlich über die finanziellen Folgen dieser zusätzlichen 
Tätigkeiten oder Leistungen informieren. 
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Article 27 Schooling, courses, and training 
27.1 As far as the service of Vecos exists of the providing schooling, 
courses or training, then Vecos can always demand the relevant due 
payment before the commencement thereof. The consequences of a 
cancellation of entry to a schooling, course or training will be managed 
by the customary regulations at Vecos.  
27.2 If the number of entries gives reason thereto in the opinion of 
Vecos, then Vecos is entitled to combine the schooling, course or 
training with one or more other schooling, courses or training or to let 
them take place at a later date or at a later time.  
27.3 If Vecos is obliged to provide a schooling, course or training for the 
benefit of one or more customers, then the agreed payment remains due 
if the customer or customers concerned are not present  and  remaining 
present at the agreed place and time for whatever reason. Absences 
always need to be notified as soon as possible to Vecos. 
27.4 Vecos will act upon reasonable requests as much as possible to give 
the schooling, course or training at another time, but is never obliged to 
do so. Any additional costs will be charged to the customer.  
27.5 If Vecos and/or with its consent brought in third party as a result of 
illness or whatever other reason is/are also prevented from carrying out 
the agreed activities at the agreed time, then as soon as possible another 
time will be agreed upon in good consultation with the customer without 
Vecos being due any damages.  
27.6 The customer is authorized in consultation with Vecos to appoint 
another participant or participants for taking part in the activity against 
payment of any costs of preparation or repetition of earlier activities.  
27.7 Vecos is authorized to refuse a customer who misbehaves or 
otherwise unreasonably interferes with a proper execution of the activity 
further access to said activity. The agreed payment remains fully due in 
that case, without prejudice to the right of Vecos to payment of any 
damage.  
27.8 The agreed activities will be executed at a suitable place to be set 
by Vecos. 
27.9 It is not allowed without prior consent by Vecos to make recordings 
in image and/or sound of a schooling, course or training. 
 

Artikel 27 Ausbildung, Kurse und Trainings 
27.1 Soweit die Dienstleistung von Vecos auch das Versorgen von 
Ausbildungen, Kursen und Trainings umfasst, kann Vecos stets, vor Beginn 
derselben, die dafür geschuldete Zahlung verlangen. Auf eine Kündigung 
der Teilnahme an einer Ausbildung, einem Kurs oder Training finden die 
üblichen Regeln von Vecos Anwendung. 
27.2 Wenn die Anzahl der Anmeldungen nach Ansicht von Vecos dazu 
Anlass gibt, ist Vecos berechtigt, die Ausbildungen, Kurse und Trainings 
mit einem oder mehreren anderen Ausbildungen, Kursen und Trainings zu 
kombinieren, oder diese zu einem späteren Termin ausführen zu lassen. 
27.3 Muss Vecos eine Ausbildung, einen Kurs oder Training für einen oder 
mehrere Kunden geben, bleibt die vereinbarte Vergütung geschuldet, 
wenn der betreffende Kunde bzw. die betreffenden Kunden aus gleich 
welchem Grund nicht am vereinbarten Ort und Zeitpunkt anwesend ist 
und bleibt bzw. sind und bleiben. 
Verhinderungen sind Vecos unverzüglich zu melden. 
27.4 Vecos wird versuchen, der Bitte, die Ausbildung, den Kurs oder 
Training an einem anderen Tag zu versorgen, so viel wie möglich 
nachzukommen; sie ist jedoch dazu niemals verpflichtet. Etwaige 
Mehrkosten gehen auf Rechnung des Kunden. 
27.5 Ist Vecos und/oder der von ihr mit Zustimmung des Kunden 
eingeschaltete Dritte durch Krankheit oder aus gleich welchem anderen 
Grund verhindert, die vereinbarten Tätigkeiten am vereinbarten Zeitpunkt 
zu verrichten, wird sobald wie möglich in Abstimmung mit dem Kunden 
einen anderen Zeitpunkt vereinbart, ohne dass Vecos zu Schadensersatz 
verpflichtet ist. 
27.6 In Rücksprache mit Vecos ist der Kunde berechtigt, gegen Erstattung 
der zusätzlichen Kosten für die Vorbereitung oder Wiederholung früherer 
Aktivitäten einen oder mehrere andere Teilnehmer zu benennen. 
27.7 Vecos ist berechtigt, einem Kunden, der sich schlecht benimmt oder 
die ordnungsgemäße Durchführung der Tätigkeit auf unangemessene 
Weise behindert, den weiteren Zugang zu verweigern. In diesem Fall bleibt 
die vereinbarte Vergütung vollumfänglich geschuldet, unbeschadet des 
Rechts von Vecos auf Vergütung etwaiger Schäden. 
27.8 Die vereinbarten Tätigkeiten werden an einem von Vecos zu 
bestimmenden Ort verrichtet. 
27.9 Ohne vorherige Zustimmung von Vecos ist es nicht erlaubt, von einer 
Ausbildung, einem Kurs oder Training Bild- oder Tonaufnahmen zu 
machen. 
 

C. DEVELOPMENT OF SOFTWARE 
The stipulations mentioned in this chapter are, apart from the General 
Stipulations of these general terms and conditions and the specific 
stipulations from the chapter “Service” applicable if Vecos develops 
software under the authority of the customer.  The chapter “Use and 
maintenance of software” is also applicable on this software, except as 
far as is deviated in this chapter. The rights and obligations mentioned 
in this chapter solely refer to computer software in a form that is 
readable for a data-processing machine and laid down on for such a 
machine readable material, as well as on the documentation belonging 
to it.  
 

C. SOFTWAREENTWICKLUNG; 
Die in diesem Kapitel genannten Bestimmungen finden zusätzlich zu den 
Allgemeinen Bestimmungen der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen und den spezifischen Bestimmungen aus dem 
Kapitel „Dienstleistung“ Anwendung, wenn Vecos im Auftrag des Kunden 
Software entwickelt. Auf diese Software findet auch das Kapitel „Nutzung 
und Wartung der Software“ Anwendung, sofern davon in diesem Kapitel 
nicht abgewichen wird. Die in diesem Kapitel genannten Rechte und 
Pflichten beziehen sich ausschließlich auf Computersoftware in einer für 
einen Daten Verarbeiter maschinenlesbaren Form und festgelegt auf 
Material, das für eine solche Maschine lesbar ist, sowie auf die 
dazugehörige Dokumentation. 
 

Article 28 Development of software 
28.1 Parties will specify in writing which software will be developed and 
in what way this will be done. Vecos will execute the software 
development with care based on data provided by the customer, for the 
correctness, completeness and consistency, which the customer 
guarantees. 

Artikel 28 Softwareentwicklung 
28.1 Die Parteien werden schriftlich spezifizieren, welche Software 
entwickelt wird und auf welche Weise das geschehen wird. Vecos wird die 
Software aufgrund der vom Kunden zu erteilenden Daten sorgfältig 
entwickeln; der Kunde ist zuständig für die Richtigkeit, Vollständigkeit und 
Konsistenz dieser Daten. 
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28.2 Vecos is entitled, but not obliged to research the correctness, 
completeness or consistency of the data or specifications that are put at 
its disposal and in case of detection of any faults to postpone the agreed 
activities until the customer has removed the faults concerned. 
28.3 Without prejudice to the stipulations in article 7 of these general 
terms and conditions the customer acquires the right to use the software 
in his company or organization. If and as far as this was expressly agreed 
in writing, the source code of the software and the technical 
documentation, produced during the development of the software can 
be put at the disposal of the customer and the customer is entitled to 
make alterations in this software. 
 

28.2 Vecos ist berechtigt aber nicht verpflichtet, die Richtigkeit, 
Vollständigkeit oder Konsistenz der ihr bereitgestellten Daten oder 
Spezifikationen zu prüfen und bei Feststellung von Mängeln die 
vereinbarten Tätigkeiten so lange auszusetzen, bis der Kunde die 
betreffenden Mängel behoben hat. 
28.3 Unbeschadet der Bestimmungen in Artikel 7 der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen ist der Kunde berechtigt, die 
Software in seinem Unternehmen oder in seiner Firma zu nutzen. Soweit 
dies ausdrücklich schriftlich vereinbart wurde, kann dem Kunden der 
Quellencode der Software und die bei der Softwareentwicklung erstellte 
technische Dokumentation bereitgestellt werden und ist der Kunde 
berechtigt, diese Software zu ändern. 
 

Article 29 Delivery, installation and acceptance 
29.1 Vecos will deliver and install the software that is to be developed to 
the customer in accordance with specifications laid down in writing, the 
latter only if an installation to be executed by Vecos is agreed in writing.  
29.2 If an acceptance test is agreed in writing, then the testing period is 
14 days after delivery or, if an installation to be executed by Vecos is 
agreed in writing, after completion of the installation. During the testing 
period, the customer is not allowed to use the software for productive 
or operational purposes.  
 
 
29.3 The software will apply between parties as accepted:  
a. if between parties no acceptance test is agreed: at delivery or, if an 
installation to be executed by Vecos is agreed in writing, with the 
completion of the installation, or  
b. if between parties an acceptance test was agreed in writing: on the 
first day after the testing period, or 
c. if Vecos receives a testing period as meant in paragraph 5 of this 
article, before the end of the testing period: at the moment that the 
faults, mentioned in that testing report are repaired, without prejudice 
to the presence of faults that do not stand in the way of acceptance, 
according to paragraph 6 of this article.  
Contrary to the aforementioned the software will already apply as 
completely accepted as from the commencement of that use, if the 
customer before the moment of acceptance makes any use for 
productive or operational purpose. 
29.4 If during execution of the agreed acceptance test it appears that the 
software contains mistakes that hinder the progress of the acceptance 
test, then the customer will inform Vecos about this in writing and in 
detail, in which case the testing period will be interrupted until the time 
that the software is adjusted in such a way that the interference is 
removed.  
29.5 If during the execution of the agreed acceptance test it appears that 
the software contains faults in the sense of article 7.7 of these general 
terms and condition, then the customer will inform Vecos at the latest 
on the last day of the testing period by means of a written and detailed 
testing report about the faults. Vecos will make an effort to the best of 
its ability to repair the reported faults within a reasonable term, whereby 
Vecos is entitled to install temporary solutions or program detours or 
problem-avoiding restrictions in the software. 
29.6 Acceptance of the software cannot be withheld on other grounds 
than those that are related to the specifications that are expressly agreed 
between parties and furthermore not due to the existence of small errors, 
being errors that do not reasonably stand in the way of operational or 
productive use of the software, without prejudice to the obligation of 
Vecos to repair these small errors in view of the guarantee scheme of 
article 32 of these general terms and conditions, if applicable.  

Artikel 29 Lieferung, Installation und Abnahme 
29.1 Vecos wird die zu entwickelnde Software gemäß den schriftlich 
festgelegten Spezifikationen an den Kunden liefern und installieren. 
Letzteres nur soweit eine von Vecos durchzuführende Installation 
schriftlich vereinbart wurde. 
29.2 Wurde ein Abnahmetest schriftlich vereinbart, dauert der 
Testzeitraum 14 Tage nach Lieferung oder, wenn eine von Vecos 
durchzuführende Installation schriftlich vereinbart wurde, nach 
Vollendung der Installation. Während des Testzeitraums ist es dem 
Kunden untersagt, die Software für produktive oder operationelle Zwecke 
zu nutzen. 
29.3 Zwischen den Parteien gilt die Software als angenommen: 
a. wenn zwischen den Parteien kein Abnahmetest vereinbart wurde: bei 
der Lieferung oder, wenn eine von Vecos durchzuführende Installation 
schriftlich vereinbart wurde, bei der Vollendung der Installation, oder aber  
b. wenn zwischen den Parteien schriftlich ein Abnahmetest vereinbart 
wurde: am 1. Tag nach dem Testzeitraum, oder aber 
c. wenn Vecos vor dem Ende des Testzeitraums einen Testbericht im Sinne 
von Absatz 5 dieses Artikels erhält: in dem Moment, in dem die in diesem 
Testbericht genannten Mängel behoben wurden, unbeschadet der 
Existenz von Mängeln, die gemäß Absatz 6 dieses Artikels der Abnahme 
nicht im Wege stehen. 
Abweichend von der vorstehenden Bestimmung wird die Software, wenn 
sie vom Kunden vor dem Zeitpunkt der Abnahme für produktive oder 
operationelle Zwecke benutzt wird, bereits ab Beginn dieser Nutzung als 
völlig abgenommen gelten. 
29.4 Stellt sich beim vereinbarten Abnahmetest heraus, dass die Software 
Fehler enthält, die den Fortgang des Abnahmetests behindern, wird der 
Kunde Vecos darüber schriftlich und detailliert informieren, in dem Fall 
wird der Testzeitraum unterbrochen, bis die Software so angepasst sein 
wird, dass die Behinderung beseitigt ist. 
29.5 Stellt sich beim vereinbarten Abnahmetest heraus, dass die Software 
Fehler im Sinne von Artikel 7.7 der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen enthält, wird der Kunde Vecos spätestens am 
letzten Tag des Testzeitraums durch einen schriftlichen und detaillierten 
Testbericht über die Fehler informieren. Vecos wird sich nach bestem 
Können einsetzen, um die gemeldeten Fehler innerhalb einer 
angemessenen Frist zu beheben, wobei Vecos berechtigt ist, provisorische 
Lösungen bzw. Programmumgehungen oder problemvermeidende 
Einschränkungen in der Software zu implementieren. 
29.6 Die Abnahme der Software darf nicht aus anderen Gründen als die 
zwischen den Parteien ausdrücklich vereinbarten Spezifikationen 
zusammenhängen oder wegen des Vorhandenseins geringfügiger Fehler, 
d.h. Fehler, die der operationellen oder produktiven Inbetriebnahme der 
Software vernünftigerweise nicht entgegenstehen, verweigert werden, 
unbeschadet der Verpflichtung von Vecos, diese geringfügigen Fehler 
gegebenenfalls im Rahmen des Garantiesystems von Artikel 32 der 
vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen zu beheben. 
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29.7 If the software is delivered and tested in phases and/or parts, then 
the non-acceptance of a certain phase and/or part does not affect a 
possible acceptance of an earlier phase and/or part.  
 

29.7 Wird die Software in Phasen und/oder in Teilen geliefert und getestet, 
hat die Nichtabnahme einer bestimmten Phase und/oder eines 
bestimmten Teils keinen Einfluss auf die eventuelle Abnahme einer 
früheren Phase und/oder eines anderen Teils. 
 

D. USE AND MAINTENANCE OF SOFTWARE 
The stipulations mentioned in this chapter are, apart from the General 
Stipulations of these general terms and conditions, applicable to all 
software made available by Vecos. The rights and obligations as meant 
in this chapter solely refer to computer software in a form that is 
readable for a data-processing machine and laid down on for such a 
machine readable material, as well as  on the documentation belonging 
to it, all this including any new versions to be provided by Vecos.  
 

D. NUTZUNG UND WARTUNG DER SOFTWARE 
Die in diesem Kapitel genannten Bestimmungen finden neben den 
Allgemeinen Bestimmungen der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen Anwendung auf alle von Vecos bereitgestellte 
Software. Die in diesem Kapitel genannten Rechte und Pflichten beziehen 
sich ausschließlich auf Computersoftware in einer für einen 
Datenverarbeiter maschinenlesbaren Form und festgelegt auf Material, 
das für eine solche Maschine lesbar ist, sowie auf die dazugehörige 
Dokumentation, dies alles einschließlich eventueller von Vecos 
bereitzustellender neuer Versionen. 
 

Article 30  Right of use 
30.1 Without prejudice to the stipulations in article 7 of these general 
terms and conditions Vecos grants the customer the non-exclusive right 
of use of the software. The customer will always strictly observe the 
restrictions of use as agreed between parties. Without prejudice to the 
otherwise stipulated in these general terms and conditions, the right of 
use of the customer solely includes the right to load and implement the 
software. 
 
30.2 The software can be used by the customer solely in his own 
company or organization on the one processing unit and for a specified 
number of or kind of users or connections for which the right of use is 
given.  As far as about that nothing is agreed, then the processing unit 
of the customer on which the software was used for the first time and 
the number of connections that is connected to that processing unit at 
the moment of first use prevails as processing unit and number of 
connections for which the right of use is given. In case of possible failure 
of the aforementioned processing unit, then the software may be used 
for the duration of the failure on another processing unit.  The right of 
use can refer to several processing units as far as this shows explicitly 
from the agreement.  
 
 
30.3 The right of use is not transferable. It is not permitted to the 
customer to sell, rent, sub-license, transfer the software and the carriers 
on which this software is laid down or grant rights limited to this or on 
whatever way or for whatever purpose to put at the disposal of a third 
party,  also not if the third party concerned uses the software solely for 
the benefit of the customer. The customer shall not alter the software 
other than within the framework of repairing of errors, and will not use 
the software in the framework of the processing of data for the benefit 
of third parties (“time-sharing”). The source code of the software is not 
put at the disposal of the customer, unless agreed differently in writing. 
  
30.4 The customer will return all copies in his possession of the software 
to Vecos immediately after the possible termination of the right of use 
of the software. If parties have agreed that the customer will destroy the 
copies concerned at the end of the right of use then the customer will 
notify Vecos immediately in writing of such destruction.  
 

Artikel 30 Nutzungsrecht 
30.1 Unbeschadet der Bestimmung in Artikel 7 der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen erteilt Vecos dem Kunden das nicht-
ausschließliche Recht auf Nutzung der Software. Der Kunde wird die 
zwischen den Parteien vereinbarten Nutzungsbeschränkungen jederzeit 
streng befolgen. Unbeschadet der anderen Bestimmungen in den 
vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen umfasst das 
Nutzungsrecht des Kunden ausschließlich das Recht, die Software zu laden 
und auszuführen. 
30.2 Der Kunde darf die Software ausschließlich in seinem eigenen 
Unternehmen oder in seiner eigenen Firma nutzen, und zwar nur auf der 
einen Verarbeitungseinheit und für eine bestimmte Anzahl oder Art 
Benutzer oder Anschlüsse, für die das Nutzungsrecht erteilt wurde. Soweit 
nicht anders vereinbart wurde, gilt die Verarbeitungseinheit des Kunden, 
auf der die Software zum ersten Mal eingesetzt wird, und die Anzahl 
Anschlüsse, die zum Zeitpunkt der ersten Nutzung an diese 
Verarbeitungseinheit angeschlossen ist, als Verarbeitungseinheit und 
Anzahl der Anschlüsse, für die das Nutzungsrecht gewährt wurde. Bei 
einer eventuellen Störung der oben genannten Verarbeitungseinheit kann 
die Software für die Dauer der Störung auf einer anderen 
Verarbeitungseinheit benutzt werden. Das Nutzungsrecht kann sich auf 
mehrere Verarbeitungseinheiten beziehen, soweit dies aus dem Vertrag 
ausdrücklich hervorgeht. 
30.3 Das Nutzungsrecht ist nicht übertragbar. Es ist dem Kunden 
untersagt, die Software und die Datenträger, auf denen diese Software 
gespeichert ist, zu verkaufen, zu vermieten, unterzulizenzieren, zu 
veräußern oder beschränkte Rechte daran zu erteilen oder Dritten in 
irgendeiner Weise oder zu irgendeinem Zweck bereitzustellen, auch nicht, 
wenn der betreffende Dritte die Software ausschließlich für den Kunden 
benutzt. Der Kunde wird die Software nur zum Zwecke der 
Fehlerbehebung verändern, und nicht zum Zwecke der Verarbeitung  von 
Daten für Dritte („Timesharing“) benutzen. Der Quellencode der Software 
wird dem Kunden nicht bereitgestellt, sofern nicht etwas anderes 
schriftlich vereinbart wurde. 
30.4 Sofort nach der eventuellen Beendigung des Nutzungsrechts der 
Software wird der Kunde alle sich in seinem Besitz befindlichen Exemplare 
der Software an Vecos zurücksenden. Haben die Parteien vereinbart, dass 
der Kunde bei der Beendigung des Nutzungsrechts die betreffenden 
Exemplare vernichten wird, wird der Kunde Vecos umgehend schriftlich 
über eine solche Vernichtung informieren. 
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Article 31 Delivery, installation and acceptance 
31.1 Vecos will deliver the software on the agreed type and format 
information carriers to the customer and, if an installation is agreed in 
writing to be executed by Vecos, install the software at the customer.  
 
31.2 If between parties an acceptance test was agreed in writing, then 
the stipulations in article 29.3 up to and including  29.7 of these general 
terms and conditions are applicable mutatis mutandi. 
31.3 If between parties an acceptance test has not been agreed, then the 
customer accepts the software in the state in which it is at the moment 
of delivery, without prejudice to the obligations of Vecos in accordance 
with the guarantee of article 32 of these general terms and conditions. 
 

Artikel 31 Lieferung, Installation und Abnahme 
31.1 Vecos wird dem Kunden die Software auf dem vereinbarten 
Datenträgertyp und -format liefern und, wenn eine von Vecos 
durchzuführende Installation schriftlich vereinbart wurde, die Software 
beim Kunden installieren. 
31.2 Wurde zwischen den Parteien schriftlich ein Abnahmetest vereinbart, 
finden die Bestimmungen in Artikel 29.3 bis 29.7 der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen entsprechend Anwendung. 
31.3 Wurde zwischen den Parteien kein Abnahmetest vereinbart, nimmt 
der Kunde die Software in dem Zustand, in dem sie sich zum Zeitpunkt 
der Lieferung befindet, an, unbeschadet der Verpflichtungen von Vecos 
infolge der Garantie gemäß Artikel 32 der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen. 
 

Article 32 Warranty 
32.1 During a period of 3 months after delivery, or, if an acceptance test 
was agreed between parties, 3 months after acceptance, then Vecos will 
repair to the best of its abilities any faults in the software in the sense of 
article 7.7 of these general terms and conditions if these are reported 
within that period described in detail in writing to Vecos. Vecos does not 
guarantee that the software will function without interruption or faults 
or that all faults will be improved. The repair will be executed free of 
charge, unless the software is developed under authority of the customer 
other than for a fixed price, in which case Vecos will charge its customary 
rates and costs of repair. Vecos can charge its customary rates and the 
costs of repair if there is a matter of user faults or improper use by the 
customer or other causes, not to be attributed to Vecos , or if the faults 
during the execution of the agreed acceptance test could have been 
determined. Repair of garbled or lost data is not covered by the warranty. 
The warranty obligation expires if the customer makes alterations, or has 
alterations made, without written consent of Vecos in the software. 
 
 
 
32.2 Repair of faults will be executed at a location to be determined by 
Vecos. Vecos is entitled to introduce temporary solutions or program 
detours or problem-avoiding restrictions in the software. 
 
32.3 After expiration of the warranty period as mentioned in paragraph 
1 of this article Vecos is not bound to repair any faults, unless a 
maintenance agreement was entered into between parties, which 
includes such repair. 
 

Artikel 32 Garantie 
32.1 Während eines Zeitraums von 3 Monaten nach Lieferung oder, falls 
zwischen den Parteien ein Abnahmetest vereinbart wurde, 3 Monate nach 
Abnahme, wird Vecos Fehler in der Software im Sinne von Artikel 7.7 der 
vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen nach besten Kräften 
beheben, wenn sie Vecos innerhalb dieses Zeitraums schriftlich und 
detailliert mitgeteilt wurden. Vecos garantiert nicht, dass die Software 
unterbrechungs- und fehlerfrei funktionieren wird oder dass alle Fehler 
behoben werden. Die Behebung wird kostenlos durchgeführt, sofern die 
Software nicht auf Anweisung des Kunden anders als zu einem Festpreis 
entwickelt wurde; in diesem Fall berechnet Vecos ihre üblichen Tarife und 
Behebungskosten. Vecos kann ihre üblichen Tarife und Behebungskosten 
in Rechnung stellen, wenn Nutzungsfehler oder unsachgemäße 
Benutzung durch den Kunden oder durch andere Ursachen vorliegen, die 
Vecos nicht zu vertreten hat oder wenn die Fehler bei der Durchführung 
des vereinbarten Abnahmetests hätten festgestellt werden können. Die 
Reparatur von beschädigten oder verlorenen Daten fällt nicht unter die 
Garantie. Die Garantiepflicht erlischt, wenn der Kunde ohne schriftliche 
Genehmigung von Vecos Änderungen an der Software vornimmt oder 
vornehmen lässt. 
32.2 Die Behebung der Fehler erfolgt an einem von Vecos zu 
bestimmenden Ort. Vecos ist berechtigt, provisorische Lösungen bzw. 
Programmumgehungen oder problemvermeidende Einschränkungen in 
der Software zu implementieren. 
32.3 Nach Ablauf der in Absatz 1 dieses Artikels genannten Garantiezeit 
ist Vecos nicht verpflichtet, etwaige Fehler zu beheben, sofern zwischen 
den Parteien nicht ein Wartungsvertrag geschlossen wurde, der eine 
solche Behebung enthält. 
 

Article 33 Maintenance 
33.1 If a maintenance agreement is entered into for the software or if 
maintenance is included  in the usage fee of the software, then the 
customer will report detected failures in the software in detail to Vecos, 
in accordance with the customary procedures of Vecos. After receipt of 
the report Vecos will to the best of its ability, try to repair faults in the 
sense of article 7.7 of these general terms and conditions and/or 
introduce improvements in later new versions of the software. The 
results will be put at the disposal of the customer dependent on the 
urgency of the way and term to be determined by Vecos. Vecos is 
entitled to install temporary solutions or program detours or problem-
avoiding restrictions in the software. Vecos does not guarantee that the 
software will function without interruption or faults or that all faults will 
be improved.  
 
33.2 Vecos can charge its customary rates and its costs of repair if there 
is a matter of usage faults or improper use or of other causes that cannot 

Artikel 33 Wartung 
33.1 Wurde für die Software ein Wartungsvertrag abgeschlossen oder ist 
in dem Nutzungsentgelt für die Software Wartung enthalten, wird der 
Kunde Vecos die in der Software festgestellten Fehler nach den üblichen 
Verfahren von Vecos detailliert melden. Nach Eingang der Mitteilung wird 
Vecos nach besten Kräften versuchen, Fehler im Sinne von Artikel 7.7 der 
vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen zu beheben und/oder 
Verbesserungen in späteren neuen Versionen der Software vorzunehmen. 
Je nach Dringlichkeit der Angelegenheit werden die Ergebnisse dem 
Kunden in der von Vecos festzulegenden Weise und Frist bereitgestellt. 
Vecos ist berechtigt, provisorische Lösungen bzw. 
Programmumgehungen oder problemvermeidende Einschränkungen in 
der Software zu implementieren. Vecos garantiert nicht, dass die Software 
unterbrechungs- und fehlerfrei funktionieren wird oder dass alle Fehler 
behoben werden. 
33.2 Vecos kann ihre üblichen Tarife und Behebungskosten in Rechnung 
stellen, wenn Nutzungsfehler oder unsachgemäße Benutzung oder andere 
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be attributed to Vecos or if the software is altered by others than Vecos. 
Repair of garbled or lost data is not covered by maintenance. 
 
33.3 If a maintenance agreement is entered into, then Vecos will, in case 
of becoming available of improved versions of the software, make these 
available to the customer. Three months after the making available of an 
improved version Vecos is no longer obligated to repair any faults in the 
old version and to render support with respect to the relevant old 
version. For the making available of a version with new possibilities and 
functions Vecos can require from the customer that  he enters into a new 
agreement with Vecos and that for the availability a new compensation 
will be paid. 
33.4 If the customer has not at the same time as entering into the 
agreement for availability of the software entered into a maintenance 
agreement with Vecos, then Vecos cannot be bound by the customer to 
yet enter into a maintenance agreement at a later time. 
 

Ursachen vorliegen, die Vecos nicht zu vertreten hat oder wenn die 
Software von anderen als Vecos geändert wurde. Die Reparatur von 
beschädigten oder verlorenen Daten fällt nicht unter die Wartung. 
33.3 Wurde ein Wartungsvertrag geschlossen, stellt Vecos dem Kunden, 
verbesserte Versionen der Software - falls verfügbar - bereit. Drei Monate 
nach der Bereitstellung einer verbesserten Version ist Vecos nicht länger 
verpflichtet, etwaige Fehler in der alten Version zu beheben oder die 
betreffende alte Version zu unterstützen. Für die Bereitstellung einer 
Version mit neuen Möglichkeiten und Funktionen kann Vecos vom 
Kunden verlangen, einen neuen Vertrag mit Vecos zu schließen und eine 
neue Gebühr für die Bereitstellung zu zahlen. 
33.4 Hat der Kunde mit Vecos nicht gleichzeitig mit dem Abschluss des 
Vertrages über die Bereitstellung der Software einen Wartungsvertrag 
abgeschlossen, kann Vecos vom Kunden nicht zu einem späteren 
Abschluss eines Wartungsvertrages verpflichtet werden. 
 
 

Article 34 Software of suppliers of Vecos 
If and as far as Vecos makes available software of third parties to the 
customer, then the conditions of those third parties, with regard to the 
software, will be applicable with disregard of the stipulations in these 
general terms and conditions, provided that Vecos communicates this in 
writing to the customer. The customer accepts the conditions mentioned 
of third parties. These conditions are available for inspection by the 
customer at Vecos and Vecos will send these to the customer upon his 
request. If and as far as the conditions mentioned of third parties are 
deemed not to be applicable in the relationship between the customer 
and Vecos for whatever reason, or if they are declared not applicable, 
then the stipulations in these general terms and conditions apply. 

Artikel 34 Software der Lieferanten von Vecos 
Soweit Vecos dem Kunden Software von Dritten bereitstellt, finden die 
Bedingungen dieses Dritten, sofern dies dem Kunden von Vecos schriftlich 
mitgeteilt worden ist, auf diese Software Anwendung, ungeachtet der 
Bestimmungen in diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen. Der Kunde 
akzeptiert die oben genannten Bedingungen des Dritten. Der Kunde kann 
diese Bedingungen bei Vecos einsehen und Vecos wird dem Kunden diese 
Bedingungen auf Wunsch zusenden. Soweit die oben genannten 
Bedingungen des Dritten aus gleich welchem Grund im Verhältnis 
zwischen dem Kunden und Vecos als nicht anwendbar betrachtet oder 
erklärt werden, gelten die Bestimmungen in den vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen. 

 
SPECIFIC STIPULATIONS: SALE OF HARDWARE 
The stipulations mentioned in this chapter are applicable, apart from the 
General Stipulations from these general terms and conditions, if Vecos 
sells hardware to the customer. 
 

 
SPEZIFISCHE BESTIMMUNGEN: VERKAUF VON GERÄTEN 
Die in diesem Kapitel genannten Bestimmungen finden neben den 
Allgemeinen Bestimmungen der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen Anwendung, wenn Vecos dem Kunden Geräte 
verkauft. 
 

Article 35 Delivery 
35.1 The hardware sold by Vecos to the customer will be delivered to the 
customer at the place of the Vecos  warehouse. If this is agreed in writing, 
then Vecos will deliver the hardware sold by Vecos to the customer at a 
place in the Netherlands to be designated by the customer.  
35.2 Vecos will notify the customer timely before delivery of the time on 
which he intends to deliver the hardware.  
35.3 Delivery of the hardware takes place at the agreed place of delivery 
in the Netherlands against the agreed rates. 
35.4 Vecos will package the hardware for delivery according to the 
standards as customary with Vecos.  In case the customer desires a 
special way of packaging, then the related additional costs will be 
charged to the customer. 
35.5 The customer will act with the packages that become available from 
products delivered by Vecos in a way that is in agreement with the 
therefore applicable government regulations. The customer indemnifies 
Vecos against claims from third parties as a result of non-compliance 
with such regulations.  
 

Artikel 35 Lieferung 
35.1 Erfüllungsort der Lieferung, der von Vecos an den Kunden verkauften 
Geräte, ist der Ort in dem sich das Lager von Vecos befindet. Falls 
schriftlich vereinbart, wird Vecos die dem Kunden verkauften Geräte an 
einem vom Kunden zu bestimmenden Ort in den Niederlanden liefern. 
35.2 Vecos wird den Kunden rechtzeitig vor der Lieferung über den 
Zeitpunkt, an dem er die Geräte beabsichtigt zu liefern, informieren. 
35.3 Die Lieferung der Geräte erfolgt zu den vereinbarten Tarifen an dem 
vereinbarten Lieferort in den Niederlanden. 
35.4 Vecos wird die Geräte gemäß den bei ihr geltenden üblichen 
Maßstäben zur Lieferung verpacken. Verlangt der Kunde eine besondere 
Verpackungsart, gehen die damit einhergehenden Mehrkosten auf seine 
Rechnung. 
35.5 Der Kunde wird die Verpackung der von Vecos gelieferten Produkte 
gemäß den dafür geltenden behördlichen Vorschriften behandeln. Der 
Kunde hält Vecos frei von allen Ansprüchen Dritter wegen Nichterfüllung 
solcher Vorschriften. 
 

Article 36 Installation 
36.1 If agreed in writing, then Vecos will install or have installed the 
hardware. 
36.2 In all cases the customer will make available before delivery of the 
hardware a suitable place of installation with all necessary facilities, such 

Artikel 36 Installation 
36.1 Sofern schriftlich vereinbart, wird Vecos die Geräte installieren oder 
installieren lassen. 
36.2 In allen Fällen wird der Kunde vor Lieferung der Geräte einen 
geeigneten Installationsort mit allen erforderlichen Einrichtungen, wie 
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as cable wiring and telecommunication facilities.  Vecos will, if required, 
submit a quotation to the customer concerning the installation of these 
facilities.  
36.3 The customer will grant Vecos access for the execution of the 
necessary activities to the place of installation during the normal working 
hours of Vecos. 
 

Verkabelung und Telekommunikationseinrichtungen, bereitstellen. Vecos 
wird dem Kunden auf Wunsch in Bezug auf den Bau dieser Einrichtungen 
ein Angebot unterbreiten. 
36.3 Der Kunde wird Vecos für die Durchführung der erforderlichen 
Tätigkeiten während der normalen Arbeitsstunden von Vecos Zugang 
zum Installationsort gewähren. 
 

Article 37 Goods returned 
37.1 Without prior written consent by Vecos, Vecos is not obliged to 
accept goods returned by the customer.  
37.2 Taking delivery of goods returned in no way means 
acknowledgement by Vecos of the grounds given by the customer for 
goods returned. 
 

Artikel 37 Rücksendungen 
37.1 Ohne ihre vorherige schriftliche Genehmigung ist Vecos nicht 
verpflichtet, Rücksendungen des Kunden anzunehmen. 
37.2 Die Annahme von Rücksendungen bedeutet auf keinen Fall, dass 
Vecos den vom Kunden angegebenen Grund der Rücksendung anerkennt. 
 

Article 38 Delivery, installation and acceptance 
Vecos will make the hardware available to the customer by delivery in 
accordance with the stipulations of article 35 of these general terms and 
conditions or, if an installation to be executed  by Vecos is agreed in 
writing, by installation of the hardware at the customer. The hardware 
will apply between parties as accepted on the date of delivery, or, if an 
installation to be executed by Vecos is agreed in writing, at the date of 
the installation.  
 

Artikel 38 Lieferung, Installation und Abnahme 
Vecos wird dem Kunden die Geräte durch Lieferung gemäß den 
Bestimmungen in Artikel 35 der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen bereitstellen, oder, wenn eine von Vecos 
durchzuführende Installation schriftlich vereinbart wurde, durch 
Installation der Geräte beim Kunden. Die Geräte gelten zwischen den 
Parteien als angenommen, bei Annahme der Lieferung am Lieferdatum 
oder, wenn eine von Vecos durchzuführende Installation schriftlich 
vereinbart wurde,  am Datum der Installation. 
 

Article 39 Warranty 
39.1 Vecos will, repair any material faults and manufacturing faults in the 
hardware, to the best of its ability,  as well as in parts that are delivered 
by Vecos in the scope of warranty or maintenance, during a period of 24  
months after availability, if these have been reported within that period 
in detailed description.  All replaced parts will become property of Vecos. 
The warranty obligations expire if these faults are totally or partly the 
result of improper, negligent, or incompetent use, external causes such 
as fire damage or water damage, or if the customer makes or has made 
alterations in the hardware or in the parts that are delivered by Vecos in 
the scope of warranty or maintenance, without consent of Vecos. 
39.2 Activities and costs of repair outside the scope of this warranty will 
be charged by Vecos in accordance with its customary rates.  
 
 

Artikel 39 Garantie 
39.1 Während eines Zeitraums von 24 Monaten nach der Bereitstellung 
wird Vecos nach besten Kräften etwaige Material- und 
Fabrikationsmängel an den Geräten und Bestandteilen, die Vecos im 
Rahmen der Garantie oder Wartung geliefert hat, beheben, sofern diese 
innerhalb dieser Frist detailliert an Vecos mitgeteilt wurden. Alle Ersatzteile 
werden Eigentum von Vecos. Die Garantiepflicht erlischt, wenn diese 
Mängel ganz oder teilweise auf unrichtige, nachlässige oder 
unsachgemäße Benutzung, äußere Ursachen, wie zum Beispiel Feuer- oder 
Wasserschäden, zurückzuführen sind, oder wenn der Kunde ohne 
Zustimmung von Vecos Änderungen an den Geräten oder an den von 
Vecos im Rahmen der Garantie oder Wartung gelieferten Ersatzteilen 
vornimmt oder vornehmen lässt. 
39.2 Tätigkeiten und Kosten für eine Behebung, die nicht unter diese 
Garantie fällt, wird Vecos gemäß ihren üblichen Tarifen in Rechnung 
stellen. 
 

Article 40 Hardware of suppliers 
If and as far as Vecos delivers hardware from third parties to the 
customer, then, unless this is communicated to the customer in writing 
by Vecos, with respect to that hardware the conditions of said third 
parties will apply, without regard to the stipulations deviating from this 
in these general terms and conditions. The customer accepts the 
conditions mentioned of said third parties. These conditions are 
available for inspection at Vecos and Vecos will send these to the 
customer on request. If and as far as the conditions mentioned of third 
parties are deemed not to be applicable or are declared not applicable, 
in the relationship between the customer and Vecos for whatever reason, 
then the stipulations in these general terms and conditions apply.   
 

Artikel 40 Geräte von Lieferanten 
Soweit Vecos dem Kunden Geräte von Dritten liefert, finden die 
Bedingungen dieses Dritten, sofern dies dem Kunden von Vecos schriftlich 
mitgeteilt worden ist, auf diese Geräte Anwendung, ungeachtet der 
diesbezüglich abweichenden Bestimmungen in den vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen. Der Kunde akzeptiert die oben 
genannten Bedingungen dieses Dritten. Der Kunde kann diese 
Bedingungen bei Vecos einsehen und Vecos wird dem Kunden diese 
Bedingungen auf Wunsch zusenden. Soweit die oben genannten 
Bedingungen des Dritten aus gleich welchem Grund im Verhältnis 
zwischen dem Kunden und Vecos als nicht anwendbar betrachtet oder 
erklärt werden, gelten die Bestimmungen in den vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen. 

 
SPECIFIC STIPULATIONS: SERVICE LEVEL AGREEMENT 
The stipulations mentioned in this chapter are, apart from the General 
Stipulations of these general terms and conditions, applicable if Vecos 
and the customer have entered into a Service Level Agreement.  

 
SPEZIFISCHE BESTIMMUNGEN: SERVICE LEVEL AGREEMENT 
Die in diesem Kapitel genannten Bestimmungen finden neben den 
Allgemeinen Bestimmungen der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen Anwendung, wenn Vecos und der Kunde ein 
Service Level Agreement geschlossen haben. 



ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN VECOS  

014(0622) 

 
Article 41 Duration of the Service Level Agreement 
41.1. The Service Level Agreement is entered into for the duration as 
agreed between parties, in the absence of which a duration of 1 (one) 
year applies.  
41.2 The duration of the Service Level Agreement renewed is repeatedly 
tacitly for the original period, unless the customer or Vecos terminates 
the agreement in writing subject to 3 months’ notice before the end of 
the period concerned.  
41.3 Parties are never bound to any damages as a result of termination.  
 

 
Artikel 41 Laufzeit des Service Level Agreement 
41.1 Das Service Level Agreement wird für die zwischen den Parteien 
vereinbarte Laufzeit geschlossen. In Ermangelung einer solchen Regelung 
dauert die Laufzeit ein (1) Jahr. 
41.2 Das Service Level Agreement wird jeweils stillschweigend um die 
ursprüngliche Laufzeit verlängert, sofern der Kunde oder Vecos den 
Vertrag nicht schriftlich beendet, unter Beachtung einer Kündigungsfrist 
von 3 Monaten vor Ablauf des betreffenden Zeitraums.  
41.3 Die Parteien werden infolge der Kündigung niemals zu irgendeinem 
Schadensersatz verpflichtet sein. 
 

Article 42 Service Level Agreement 
42.1 By service in the sense of Service Level Agreement is meant to be 
understood:  
a. precautionary service: the inspection, adjustment and cleaning of the 
hardware, that is deemed necessary by Vecos to prevent failures; 
b. corrective service: removing of failures to the hardware that have 
arisen during normal use of the hardware as a result of natural wear and 
tear and by own defaults to the hardware as well as executing the repairs 
that are necessary for this and the replacement of broken-down or 
damaged parts; 
c. remote precautionary service: the check and adjustment deemed 
necessary by Vecos to prevent failures by means of a connection with 
hardware brought about via telecommunication provision; 
d. remote corrective service: diagnosing and/or removing reported 
failures by means of a connection  with hardware brought about via 
telecommunication provision; Under failure in this chapter is meant to 
be understood: the not or not without interruption complying with the 
specifications of the hardware as made known in writing by Vecos. There 
is only a matter of failure if this can be proven and can be reproduced.  
42.2 The service is rendered during the office hours applying at Vecos 
on Monday up to and including Friday with an exception of generally 
recognized holidays.  
42.3 If service has commenced during the in paragraph 2 of this article 
belonging office hours and the service staff of Vecos deems it necessary 
that activities will be continued beyond these hours, then the customary 
rates will be charged for this to the customer. The activities will generally 
be continued no longer than 4 (four) hours beyond said office hours. 
 

Artikel 42 Service Level Agreement 
42.1 Unter Service im Sinne des Service Level Agreement wird verstanden: 
a. präventiver Service: Inspektion, Justierung und Reinigung der Geräte, 
die Vecos zur Vermeidung von Störungen für erforderlich hält; 
b. vorbeugender Service: das Beheben von Störungen am Gerät, die bei 
normaler Benutzung des Geräts durch natürlichen Verschleiß und durch 
eigene Mängel am Gerät entstanden sind, sowie die Durchführung der 
notwendigen Reparaturen und Austausch von verschlissenen oder 
beschädigten Bestandteilen; 
c. präventiver Fernservice: die von Vecos als erforderlich erachtete Prüfung 
und Justierung zur Vermeidung von Störungen mittels einer über eine 
Telekommunikationseinrichtung hergestellten Verbindung zu den 
Geräten; 
d. vorbeugender Fernservice: die Diagnose und/oder Behebung von 
gemeldeten Störungen mittels einer über 
Telekommunikationseinrichtungen hergestellten Verbindung zu den 
Geräten. 
In diesem Kapitel wird unter Störung verstanden: die Nichterfüllung bzw. 
die nicht unterbrechungsfreie Erfüllung der von Vecos schriftlich 
mitgeteilten Spezifikationen der Geräte. Eine Störung liegt nur vor, wenn 
diese nachgewiesen und reproduziert werden kann. 
42.2 Der Service wird während der bei Vecos geltenden Geschäftsstunden 
am Montag bis Freitag (mit Ausnahme der offiziell anerkannten 
Niederländischen Feiertage) durchgeführt. 
42.3 Hat der Service während der in Absatz 2 dieses Artikels genannten 
Geschäftsstunden angefangen und hält das Servicepersonal von Vecos es 
für erforderlich, dass die Tätigkeiten außerhalb dieser Stunden fortgesetzt 
werden, werden dem Kunden dafür die geltenden Tarife in Rechnung 
gestellt. Im Allgemeinen werden die Tätigkeiten nicht länger als vier (4) 
Stunden außerhalb der genannten Geschäftsstunden fortgesetzt. 
 

Article 43 Obligations of Vecos 
43.1 During the term of the Service Level Agreement Vecos commits 
itself, to the best of its ability, to repair failures that are reported by the 
customer to Vecos according to the stipulations in article 44.2 of these 
general terms and conditions. 
43.2 Vecos reserves the right to postpone her service obligations among 
other things for the time that situations occur at the place of the set-up 
of the hardware that in the opinion of Vecos bring about risks with 
respect to the safety or health of employees of Vecos.  
43.3 Vecos sees to it that its expertise remains up-to-the-minute 
regarding the hardware. Vecos will record all relevant details regarding 
the activities carried out to the hardware and put it down in its 
administration. Vecos will grant inspection to the customer at first 
request in the thus laid down data.  
43.4 The replacement of parts takes place if this is necessary in the 
opinion of Vecos in order to repair or prevent failures. The parts replaced 
are or remain property of Vecos. 

Artikel 43 Verpflichtungen von Vecos 
43.1 Während der Laufzeit des Service Level Agreement verpflichtet sich 
Vecos, die Störungen, die der Kunde Vecos gemäß der Bestimmung in 
Artikel 44.2 der vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
gemeldet hat, nach bestem Können zu beheben. 
43.2 Vecos behält sich das Recht vor, ihre Serviceverpflichtungen unter 
anderem für den Zeitraum auszusetzen, in dem am Aufstellungsort der 
Geräte Umstände eintreten, die nach Ansicht von Vecos Gefahren für die 
Sicherheit oder Gesundheit der Mitarbeiter von Vecos mit sich bringen. 
43.3 Vecos stellt sicher, dass ihr Fachwissen in Bezug auf die Geräte auf 
dem neuesten Stand gehalten wird. Vecos wird alle relevanten Daten über 
die an den Geräten durchgeführten Tätigkeiten registrieren und in ihrer 
Buchhaltung festlegen. Vecos wird dem Kunden auf erstes Verlangen 
Einsicht in die so erfassten Daten gewähren. 
43.4 Der Ersatz von Teilen erfolgt, wenn dies nach Ansicht von Vecos 
erforderlich ist, um Störungen zu beheben oder zu vermeiden. Alle 
Ersatzteile werden bzw. bleiben das Eigentum von Vecos. 
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Article 44 Service conditions and operating conditions 
44.1 The customer can have the hardware transferred at his costs after 
prior written consent from Vecos. 
44.2 The customer will, immediately after the occurrence of a failure to 
the hardware, inform Vecos of this failure by means of a detailed 
description of the occurred failure drawn up by an expert employee of 
the customer. The customer is bound to grant the staff of Vecos entrance 
to the place of the hardware, and to render all other necessary 
cooperation.  
44.3 At the request of Vecos an expert employee of the customer will be 
present at the service activities for consultation. The customer has the 
right to be present at all activities to be executed for the benefit of the 
customer.  
44.4 The customer makes available the hardware for the benefit of 
abovementioned activities to Vecos.  
44.5 The customer is authorized to connect the hardware delivered in 
written consultation with Vecos. The costs of the researches and the 
repair of the failures that follow from the connection of hardware, not 
delivered by Vecos,  will be charged to the customer.  
44.6 If in the opinion of Vecos it is necessary for the service of the 
hardware that the connections of the hardware is tested with other 
systems or hardware, then the customer will make available these other 
systems or connections as well as the test procedures and information 
carriers concerned to Vecos.  
44.7 Testing material necessary for service activities that does not belong 
to the normal machinery and equipment, needs to be made available by 
the customer.  
44.8 The customer sees to it that and is responsible for the technical, 
spatial and telecommunication provisions that are necessary to make the 
hardware work.  The service explicitly does not extend over 
aforementioned provisions and connections.  
 

Artikel 44 Service- und Nutzungsbedingungen 
44.1 Der Kunde kann die Geräte nach vorheriger schriftlicher 
Genehmigung von Vecos auf seine Kosten umstellen lassen. 
44.2 Sofort nach Auftreten einer Störung an den Geräten wird der Kunde 
Vecos mittels einer von einem fachkundigen Mitarbeiter des Kunden 
erstellten Beschreibung der aufgetretenen Störung informieren. Der 
Kunde ist verpflichtet, den Mitarbeitern von Vecos oder den von Vecos 
bestimmten Dritten Zugang zum Aufstellungsort der Geräte zu gewähren 
und alle sonstige erforderliche Mitwirkung zu leisten. 
44.3 Auf Wunsch von Vecos wird ein fachkundiger Mitarbeiter des Kunden 
bei den Servicetätigkeiten zur Beratung anwesend sein. Der Kunde ist 
berechtigt, bei allen für ihn durchzuführenden Tätigkeiten anwesend zu 
sein. 
44.4 Der Kunde stellt Vecos die Geräte für die oben genannten Tätigkeiten 
bereit. 
44.5 Der Kunde ist berechtigt, die gelieferten Geräte nach schriftlicher 
Rücksprache mit Vecos anzuschließen. Die Kosten für die Untersuchung 
und Behebung von Störungen, die durch das Anschließen von nicht von 
Vecos gelieferten Geräten entstehen, gehen zulasten des Kunden. 
44.6 Ist es nach Ansicht von Vecos für den Service der Geräte erforderlich, 
dass die Verbindungen der Geräte mit anderen Systemen oder Geräten 
getestet werden, wird der Kunde Vecos diese anderen Systeme oder 
Geräte sowie die betreffenden Testverfahren und Informationsträger 
bereitstellen. 
44.7 Das für Servicetätigkeiten erforderliche Testmaterial, das nicht zur 
üblichen Ausstattung von Vecos gehört, hat der Kunde bereitzustellen. 
44.8 Der Kunde sorgt für die technischen, räumlichen und 
telekommunikativen Einrichtungen, die für das Funktionieren der Geräte 
erforderlich sind, und ist für sie verantwortlich. Der Service bezieht sich 
ausdrücklich nicht auf die oben genannten Einrichtungen und Anschlüsse. 

Article 45 Exclusions 
45.1 Activities on account of research into failures or repair of failures 
that follow from the incompetent use of the hardware or external causes, 
such as faults in communication lines or in tension provision, or links 
with or use of hardware, software or materials that are not included in 
the agreement, do not belong to the obligations of Vecos on the 
grounds of the Service Level Agreement, and will be charged separately 
to the customer against the customary rates.  
45.2 Not included in the price of the Service Level Agreement are: 
a. the replacement costs of parts as well as services for the repair of 
failures that are caused completely or partly by attempts to repair by 
others than Vecos or its assistance crew; 
b. modifications to hardware; 
c. relocation, removal, reinstallation of hardware or activities as a result 
thereof.  
 

Artikel 45 Ausschlüsse 
45.1 Tätigkeiten zur Untersuchung oder Behebung von Störungen, die 
durch die unsachgemäße Benutzung der Geräte oder aus externen 
Gründen entstehen, z.B. durch Mängel in den Kommunikationsleitungen 
oder in der Stromversorgung, oder Verbindungen mit und/oder 
Verwendung von Geräten, Software oder Materialien, die nicht unter den 
Vertrag fallen, gehören nicht zu den Verpflichtungen von Vecos aus dem 
Service Level Agreement und werden dem Kunden gesondert zu den 
geltenden Tarifen in Rechnung gestellt. 
45.2 Im Preis des Service Level Agreement sind nicht enthalten: 
a. die Kosten für Ersatzteile sowie Serviceleistungen zur Behebung von 
Störungen, die ganz oder teilweise durch Reparaturversuche anderer 
Parteien als Vecos oder ihrer Erfüllungsgehilfen verursacht werden; 
b. Änderungen an den Geräten; 
c. Umstellung, Verlegung, Neuinstallation von Geräten oder Tätigkeiten 
demzufolge. 

 
Article 46 Rates and payment 
46.1 As far as it is not laid down more detailed in the maintenance 
agreement, the customary basic hourly rate at Vecos applies. 
46.2 The fixed price for the Service Level Agreement, increased by the 
value added tax owing and other levies that are imposed by the 
government, is payable in advance for the duration of the Service Level 
Agreement in accordance with the stipulations in article 41.1 of these 
general terms and conditions, at the latest on the day of commencement 
of the Service Level Agreement or the day of commencement of the 
relevant renewal period.  The aforementioned does not apply if parties 

 
Artikel 46 Tarife und Zahlung 
46.1 Soweit nicht im Wartungsvertrag näher vereinbart, gilt der übliche 
Vecos-Basisstundenpreis. 
46.2 Der für das Service Level Agreement festgesetzte Preis zuzüglich der 
geschuldeten Mehrwertsteuer und anderer behördlicherseits auferlegte 
Abgaben ist während der Dauer des Service Level Agreement gemäß der 
Bestimmung in Artikel 41.1 der vorliegenden Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen im Voraus zu zahlen, jedoch spätestens an dem 
Tag, an dem das Service Level Agreement oder der 
Verlängerungszeitraum in Kraft tritt. Obiges gilt nicht, wenn die Parteien 
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have agreed otherwise in writing, concerning the period to which the 
advance payment refers. 
46.3 The stipulations in the articles 5 and 16 of these general terms and 
conditions are in full force and effect.  
46.4 Vecos is entitled in the absence of timely payment to postpone the 
activities mentioned in the Service Level Agreement without being 
bound to any compensation towards the customer. As far as Vecos still 
executes service during this period on request of the customer, then 
Vecos may charge a separate remuneration in accordance with its 
customary rates. 
 

für den Zeitraum, auf den sich die Vorauszahlung bezieht, schriftlich etwas 
anderes vereinbart haben. 
46.3 Die Bestimmungen in den Artikeln 5 und 16 der vorliegenden 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen bleiben ungeschmälert in Kraft. 
46.4 Bei nicht rechtzeitiger Zahlung ist Vecos berechtigt, die im Service 
Level Agreement genannten Tätigkeiten auszusetzen, ohne verpflichtet zu 
sein, dem Kunden Schadensersatz zu zahlen. Sofern Vecos in diesem 
Zeitraum auf Wunsch des Kunden trotzdem Dienstleistungen erbringt, 
kann Vecos hierfür eine gesonderte Vergütung nach ihren üblichen 
Tarifen in Rechnung stellen. 

Article 47 Scope of application 
Service Level Agreements are only applicable in the Benelux countries 
and as far as it concerns hardware set up in the Benelux countries. 
 

Artikel 47 Geltungsbereich 
Service Level Agreements gelten nur in den Benelux-Staaten und für die 
in den Benelux-Staaten installierten Geräte. 

20 June 2022/ 20. Juni 2022 


